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k volnému Molu. „T»dy ýc tvé miíio. Dej k do 
práce. Vil, cu máš dčiac?“

„Vim,“ napřímí] se muž. „Jsem... ndbomík. 
Umím to líp než Ponthwank.“

„Dobře, dobře,“ řekl Lloyd. „Tak dělej.“ 
A odešel.

Muž zvaný Joe chvíli stál a třel si bouli na 
čele. Potom jeho pozornost upoutaly montérky. 
Zálibně si je prohlédl. Kde k nim — ach, ano, 
visely v místnosti, odkud přišel. Jeho vlastni 
oděv ke přirozeně rozplynul během cesty... 
ale jaké cesty?

Amnézie, napadlo ho. Vypadl z něčeho... 
z něčeho, co brzdilo s «stavovalo. Rozhlédl se. 
Jak tfivne tato obrovská hala plná strojů vypa­
dala! Nic mu nepřipomínala.

Ano, ztráta paměti. Byl dělník. Vyráběl před­
měty. Neznáme prostředí pro něho nic nezna- 
mcnalo. Hlavu měl jako v mlze. Ale ta se po­
stupně zvedne. Začínala už řidnout.

Práce... Joe obešel dílnu, aby pomohl pa­
měti. Lidé v montérkách skládali věci. Prosté 
jednoduché věci. Připadaly mu směšné, jako 
hračky z mateřské školy.

RÁDIO

Obrat podniku Mideastern Rádio byl tak 
ubohý, že Mickey Lloyd, vedoucí montážní 
dílny, prostě nedokázal zaměstnance udržet. 
Lidé přicházeli a zanedlouho dávali výpověď, 
jen co si našli prácí, za kterou jim nabídli vyšší 
plac Takže když sc ze skladiště mátožné vypo­
tácel nevysoký muž s velkou hlavou, Lloyd sc 
nad tím ani nepozastavil. Krátce pohlédl na 
jeho firemní montérkovou blůzu a mírně žehli. 
„Houkalo už před půl hodinou. Dej se do práce.“

„Prá-á-ácc r" Zdálo sc, že dělník má problémy 
s výslovností tohoto slova. ( , ■ .

Opilec? Lloyd něco takového nemohl při­
pustit. Odhodil cigaretu, přistoupil k zaměst­
nanci a zavětřil. Ne, alkohol to nebyL Podíval 
se na štítek na dělníkových montérkách.

„Dvě stě čtyři, hm. Ty jsi tu nový?“
„Nový... co říkáte?“ Muž si třel zvětšující sc 

bouli na Čele. Vypadal-podivně. /Malý, a,nepři­
měřeně velkou hlavou holou jako žárdvka. Ze 
zsinalého, podobaného obličeje sc úzké oči dí­
valy roztržitě kolem.

>-vV° .ta^’ ^1 Probuď sel“ Lloyd začínal být 
netrpělivý. „Pracuješ tu pfcee, ne?"

„Joe...“ řekl muž zamyšleně. —Pracuješ... 
Ano, pracuji tady, Skládám je dohromady“ 
Říkal to nějak divně, jako by mH-toašičpi patra.

Lloyd sc znovu podíval na štítek na jeho mon­
térkách. Potom ho uéhopH ‘Ta paži a zaverí

Odebral se do skladiště a prozkoumal několik 
kusů 'hotových gramorádii skříňkového prove­
dení. Tak tohle se tu vyrábí. Nehezké a neši­
kovné, jen co je pravda. Ale on tu nebyl od toho, 
aby posuzoval. On měl dělat dvoičáky.

Dvojčáky? Název zaharašil jeho paměti. Sa­
mozřejmě, že uměl dělat dvoičáky. Dělal je celý 
život, pro tuto práci byl speciálně vycvičen. Ted 
se zřejmě dělá odlišný typ, ale na tom nesejde. 
Pro chytrého pracoynjka ,c to hračka.

šel Zpátky do dflňyS našel si volný stůl v ro­
hu. Začal pracovat. Chvílemi si odskočil, aby 
sehnal materiál, který potřeboval. Jednou ne­
mohl najit žádný wolfram. Spěšně si sestrojil 
malý přístroj a vyrobil si ho sám.

Stůl stál ve špatně osvětleném koutě montážni 
haly, ale Jocovi to nijak nevadilo. Nikdo si ho 
nevšímal, a tak pracoval rychle, velice rychle. 
Ignoroval polední přestávku, a když houkalo, 
byl se .svým výrobkem hotov. Gramorádio by 
možná sneslo ještě jeden nátěr, postrádalo lesk 
standardního výrobku. Jenže plechovka s po­
třebnou látkou nikde nebyla. Joe vlezl pod stůl, 
aby sc podíval, jestli není tam. Nic nenašel 
a usnul na podlaze.

Probudil se za několik hodin. Továrna byla 
prázdná. Zvláštní, zřejmě změnili pracovní dobu. 
Spánek ho osvěžil a vrátil část paměti, ale dosud 
sc cítil jako omámený.

Zamumlal si něco pod vousy, odnesl gramo­
rádio do skladiště a porovnal s ostatními výrobky. 
Bylo úplně stejné jako ostatní gramorádia nej- 
novčjšiho typu, podobalo sc jim jako vejce vejcí

Joe sc vrátil do dílny. Náhle sebou překvapeně 
trhl, vrátila sc mu paměť.

„Panenko skákavá!“ vykřikl. „Už to mám! 
Dostal jsem sc do časově smyčky!“

Polekaně sc rozhlédl. Vběhl do skladiště,- 
shodil sc sebe montérky a pověsil je na hák. 
Zašel za roh, chvíli hmatal ve vzduchu, potom 
spokojeně přikývl. Vyškrábal sc na něco nevidi­
telného asi metr nad zemí, posadil se a zmizet

„č^s je zakřivený,“ řekl Kerry Westerfield. 
»fNnkóhčc sc vrací do stejného bodu, zc kterého 
vyšel. Tomu sc říká duplikace.“ Položil si nohy 
na vyčnívající cihlu u komína a protáhl se. 
Z kuchyní, kde byla jeho žena, se ozývalo cin­
kání sklenic.

„Včera v tyto dobu jsem, dostal martini,“ 
pokračoval. „Zakřivení času tedy naznačuje, že 
dnes bych měl dostat také. Slyšíš mě, andčli?“

„Už nalévám,“ doneslo se z kuchyně.
„Výborně! Vidím,Je jsi.pochopila, takže mo-. 

hu pokračovat; l las nyopisuje kružnici, nýbrž 
probíhá po spirále.’JcCtliže' pŕVní cyklus nazve-" 
mc.X, potom druhý cyklus je ,3 plus jedna*, 
rozumíš? Z čehož logicky plyne, že dnes bych 
mi! dostat martini dvě.“
/^Vim, kam míjíš** řekla jeho žena, když 

vešla do obývacího pokoje, jehož stěny byly oblo-

ženy dřevem. Manka byla -drobná tmavovlasá 
žena s milým obličejem a štíhlou souměrnou 
postavou. Na sobě měla dlouhé kalhoty a hed­
vábnou halenku, v kuchyni si vzala zástěru 
s drobným vzorkem. „Jenže máš smůlu, drahý, 
zatím nevyrábějí láhve, které jsou nekonečně be­
zedné jako čas. Dostaneš jedno martini.“ Za­
třásla šejkrem a připravila sklenice.

„Míchej pomalu!“ upozornil ji Kcrry. „Mar­
tini se nesmí protřepávat!* Ochutnal nápoj 
a pochvalně mlaskl. „Takhle to má být!“ Jeho 
černé vlasy protkané šedí sc zaleskly pokaždé, 
když usrkl martini. „Dobré je to. Opravdu 
dobré.“

Martha pomalu upíjeL a pozorovala svého 
muže. Hezký mužský je ten Kcrry Westerfield. 
Na svých čtyřicet lét vypadá opravdu dobře, 
i s širokými ústy a se sardonickým úsměškem 
v šedých očích, který- se objevil, když občas 
rozjímal o Životě. Žili spolu dvanáct let a oběma 
sc jim v manželství líbilo.

Poslední paprsky zapadajícího slunce prolétly 
oknem a odrazily se od vyleštěného povrchu 
skříňky stojící u zdi vedle dveři. Kcrry se na 
nové gramorádio zálibně podíval.

„Hezká mašinka,“ poznamenal. „I když —“
„Ano,“ řekla Martha. „Přivezli ji odpoledne. 

Je těžká, sotva ji vytáhli do schodů. Nechceš ji 
vyzkoušet ?“

„Ty jsi ji ještě nezkoušela?“
„Ne. Na mě je to moc komplikované. Vy­

rostla jsem na Edisonovi. Otočil jsi knoflíkem 
a rádio hrálo. Dnešní přijímače jsou plné všeli­
jakých triků. Dávají do nich magická oka, tó­
nové selekce, dolaďování a já nevím co ještě. 
Zmáčkneš nějaký knoflík a stane se něco, co 
vůbec nečekáš. Kdykoli na něco sáhnu, ozve se 
z rádia vytí, sténání a kvičení. Ty tomu možná 
rozumíš, ale na mě jde z toho hrůza.“

„Pustím si Dcbussyho,“ řekl Kcrry, když 
spolkl olivu, a kývl hlavou ke stolu. „Přinesl 
jsem ti desku. Nejnovějšího Crosbyho.“

„Mohla bych si ji hned pustit?** »tetelila sc 
Martha potěšeně.

„Samozřcj mě.“
„Ale musíš mi ukázat, jak se to dělá.“

- „Tyhle mašinky jsou skvělé,“ řekl Kcrry.
„Umí skoro všechno.“

„Kéž by tak umývaly nádobí!“ vzdychla 
Martha. Posbírala šklebíce á zmizela v kuchyní.

Kerry rozsvítil lampu u dveří a začal zkoumat 
rádio. Přijímač byl nejnovéjši typ firmy Midea­
stern Rádio, se všemi vylepšeními, která doba 
přinesla. Byl drahý, ale mohli si ho dovolit. 
Starý radiopřijímač už nestál za nic.

Všiml si, že šňůra není v zásuvce. Rovněž ne­
našel žádné dráty na anténu a uzemnění — další 
novinka. Sedl si na bobek, našel zásuvku a vsu­
nul do ní zástrčku. Potom otevřel dvířka, aby si 
prohlédl stupnici, knoflíky a tlačítka. Byl spo­
kojen.

Z magického oka vyšlehl modravý7 paprsek 
a na okamžik ho oslepil. Z útrob přijímače sc 
ozvalo. tiché cvakání. Kerry zamrkal, zatočil 
knoflíkem a cvakání ustalo. -

„Psychologický-snímek- osobnosti-proveden - 
zkontrolován-a—zaznamenán,“ ozvalo sc z rádia.

„Eh?“ zatočil Kerry knoflíkem. „Co to bylo? 
Nejspíš nějaká amatérská stanice... Ale ty teď 
nevysílají... Hm-m-m...“

Pokrčil rameny a přešel ke křeslu vedle po­
lice s gramodeskami. Přeběhl zrakem po názvech 
děl a jménech autoru na hřbetech alb. Kdepak 
máme Labuť z Tuonely? Aha, rady je, vedle 
Finlandie. Vytáhl album a rozevřel si je na 
klíně. Volnou rukou sáhl po cigaretě, vložil ši ji 
mezi rty a škrtl zápalkou. První zápalka zhasla.

Hodil ji do krbu a chtěl natáhnout ruku pro 
další, když jeho pozornost upoutal zvláštní zvuk. 
Napříč obývacím pokojem směrem k němu krá­
čelo rádio. Zc skříňky se vysunulo tenké cha­
padlo, vzalo z krabičky zápalku a škrtlo jí stejně 
jako on o spodní hranu stolu. Potom mu při­
drželo plamen v konce cigarety.

Kerry nejprve automaticky vtáhl kouř. Po­
tom vytřeštil oči a dostal záchvat dusivého 
kalte. Chytil sc za žaludek a předklonil. Kouř, 
který mu vycházel z úst, nosu a dokonce i z uší, 
mu vnikl do oč! a oslepil ho.

Když záchvat přešel, protřel si oči. Rádio 
stálo na svém, místě u zdi. Skousl si dolní ret 
s zavolal: „Mariko!“ ~-

„Polévka je na stole!“ odpověděla z kuchyně.
Kcrry vstal a váhavě přistoupil k rádiu.

šňůra ležela volně na, zemi. Opatrně ji strčil 
zase -du zásuvky. Potom si klekl su^rbldědr si 
nohy pod skříňkou. Vypadaly jako z dobr«»« 
dřeva. Ohmatal je. Nic než kvalitní, tvrdé dřevo.
Ale jak, k Čertu • " *

„VcČcřeT zavdala Martha. 'I
Odhodil špačka do krbt^a nejisti vstoupil do 

kucbyrtL Martha postavila omáčník doprostřed'



Kerry se posadil a ukázal na druhé -křeslu. 
„To ještě nic nedokazuje. Posaď se a dobře se 
dívej. A nic nepij. Cítíš se dokonale normální, 
ano?“

„Jistě.“
Kerry vytáhl cigaretu. Rádio vzalo z krbu zá­

palku, přistoupilo k němu a zdvořile mu podr­
želo oheň u cigarety. Potom se vrátilo na své 
místo v zdi.

Fitzgcrald neřekl nic. Po chvíli vytáhl ciga­
retu, dal si ji do úst & čekal. Nic íc nestalo.

„Tak co tomu říkáš?“ otázal se Kerry.
„Robot. To je jediná možná odpověď. Ale 

kde jsi ho vzal?“ u.- . ,. j
„Zdá se, Že tě to nepřekvapuje." ^
„Překvapuje. Ale roboty jsem už viděl dřív. 

Zkoušel je WcstinghiHMír. o tom přece vS. 
Jenže tenhle -“ Fitzgcrald se zamyšleně poklepal 
nehtem do předních zubů. „Kdo ho vyrobil?“

„Jak to mám, hrome, vědět?" vybuchl Kerry. 
„Asi lidi, co vyráběj! rádia!“

Fitzgcrald přivřel oči. „Počkej... Něčemu 
nerozumím."

„Tady není nic k rozuměni. Před několika 
dny jsem to rádio koupil výměnou za to staré. 
Dnes odpoledne je přivezli a..." Kerry vysvětlil, 
co se přihodilo.

„Chceš říci. Že jsi nevěděl, že je to robot?“ 
„Samozřejmě, že jsem to nevěděl! Koupil jsem 

si rádio! A - a ta zatracená věc se ke mně chorá 
jako živá!“

„Blbost,“ zavrtěl Fitzgcrald hlavou. Vstal 
a prohlédl si rádio důkladně. „Je to nějaký nový 
druh robota. Alespoň to -“ Zaváhal. „Co jiného 
to může být? Navrhuji, abys zítra zašel do 
Midcasternu a ověřil si to.“

„Co kdybychom se tomu podívali na střeva?“ 
otázal se Kerry a Fitzgcrald souhlasil

Kerry přines! šroubovák a použil ho. Nejprve 
jemně, potom s potlačovanou zuřivostí. Marně. 
Ať dělal, co dělal, nedokázal uvolnit žádnou 
stěnu, kterou by mohli nahlédnout dovnitř. 
A nejen to - ostrý’ konce šroubováku nezanechá­
val na lesklém povrchu přijímače ani škrábnutí.

„Zatraceně!“ zavrčel nakonec. „Asi »náš 
pravdu, Fitzí Je to robot. Nevěděl jsem. Že je 
dělají. Ale proč je dávají do rádia ?**

„Na to se mě neptej,“ pokrčil profesor psycho­
logie rameny. „Zítra si zajeď do Mideastersu. 
To bude první krok. Jsem z mho taká trochu pa 
větvi. Jestliže vyvinuli specializovaného robota, 
proč ho dávají do rádia ? A jak to může chodit ?“

„Taky jsem nad tím přemýšlel.“
„Když lo chodí, vypadají nohy jako z gumy. 

Ale nejsou z gumy. Jsou jako ze dřeva. Nebo 
z umělé hmoty.

Trochu se toho bojím.“
„Nechceš jit spát ke mně?“
„N-nc. Myslím, že ne. Ten - ten robot mi 

nemůže nic udělat.“
„Domnívám se, že ani nechce. Vždyť ti po­

máhá, ne ?“
„Jo,“ zahučel Kerry a šel namíchat další 

drink.
Zbytek večera strávili v neplodném rozhovoru.’ 

Fítzgerhld odcházel znepokojen, i když se cho­
val bezstarostně, aby Kerryho ncpoplašil. Zále­
žitost $ rádiem nebral na lehkou váhu. Robot se 
nezdál nebezpečný, ale byl něčím, co se vymykalo 
zdravému rozumu a z čeho šel tudíž strach.

Kerry si vybral z knihovny nový detektivní 
román a zamíří! do ložnice. Rádio se odlepilo 
od zdi a vykročilo za nim. U postele mu vzalo 
knihu opatrně z rukou a vydalo se zpátky. Kerry 
po knize instinktivně chňapl.

„Hej!" vykřikl. „Co si to dovoluješ!"
Rozběh! se do obývacího pokoje. Rádio uložilo 

knihu na polici s postavilo se na své místo 
u zdi. Kerry se rozhodl ustoupit. Zamkl se 
v ložnici a ulehl. Noe strávil v neklidném spánku.

Ráno vklouzl do trepek, oblékl si župan a bě­
žel se podívat do obývacího pokoje. Rádio stálo 
na svém místě, jako by se nikdy rtepohnulo.

Připravil si snídám. Když si nalil druhý 
hrnek kávy, rádio mu ho vzalo a vyprázdnilo 
do výlevky.

To už bylo na Kerryho Westerfielda příliš. 
Popadl kabát a klobouk a vyběhl z. domu. Měl, 
obavy, «by rádio nešlo Za ním.' Naštěstí pťo jche 
zdravý' rozum zůstalo doma. Ale začínal se bát.

Dopoledne si našel čas, aby zavolal do Mi- 
deasternu. Prodavač o ničem nevědět

„Je lo standardní výrobek,“ řekl, „nejnovějšl 
model. Ale pokud nepracuje spolehlivě, samo­
zřejmě vám ho rádi

,Jc r naprostém pořádku," přesuli! ho Kerry. 
„Jen bych chtěl vědět, kdo- bo výroPÄ."

MhL>me«|tlČ£k," řekl prodavač^ Výrobek přišel, 
z oddělení, které řldl Mkkty tloyd."

Opojiť mé i nim, prosím.“
Uoyd mu příliš nepomohl. Po chvíli uvažo­

vání se rozpomněl na radiopřijímač bez výrob­
ního čísla. Musel byt uložen do skladišti po 
skončeni pracovni doby, pravděpodobné ně­
kterým z pomalejších pracovníků.

Klen1 z nich to byl ť“
„Nevim, ale myslím, že vám to mohu zjistit. 

Zavolám vám.“
„Nezapomeňte,*' řekl Kerry a vrátil se do tří­

dy. Přednáška o Ctihodném Béďovi se mu příliš 
nepovedla.

Fitzgcrald byl potěšen, když Kerry po obědě 
přišel k jeho stolu. „Zjistil jsi něco o svém ro­
botovi ?“ otázal se.

Kerry se rozhlédl. Nikdo nebyl v doslechu. 
S povzdechem se posadil a zapálil ti cigaretu.

„Konečně si mohu jednou zapálit sám!“ 
Vtáhl kouř do plic. „Volal jsem tam.“

„A?“
„Nikdo nic nevi. Kromě toho, že rádio nemá 

výrobní číslo.“
„To může být důležité,“ řekl Fitzgcrald.
Kerry mu pověděl o příhodách s knihou a ká­

vou. Fitzgcrald zamyšleně míchal sklenici mléka.
„Dělal jsem s tebou pár psychologických 

festů,“ řekl. „Příliš mnoho dráždivých podnětů 
li škodí.“

„Detektivka snad ne!“
„Připouštím, že len robot možná trochu pře­

hání. Ale dokážu pochopil, proč tak jednal. 
1 když nevím, jak to dělá.“ Nu okamžik se od­
mlčet „Když nemá inteligenci.“

„Inteligenci?“ olízl si Kerry rty. „Nejsem si 
jist, že nemá inteligenci. Také si nejsem jist, že 
je to jen stroj. Kromě toho nejsem cvok.“

„Ne w nejsi. RíkáŠ, že robot byl v pokoji.
Jak mohl vědět, co čteš?“

„Snad má nějaké zařízeni, rentgenové vidění 
nebo něco na ten způsob. A ovládá supcrrychié 
čteni, nevím. Zřejmé nechce, abych četl.“

„Něco mě napadlo,“ řekl Fitzgcrald. „Víš 
něco z teorie strojů tohoto typu?“

„O robotech?“
„Cistě teoreticky. Tvůj mozek je koloidní 

roztok, to -víš. Kompaktní, komplikovaný - ale 
popudy. Řekněme, fc vymyslíš zařízeni s multi- 
milióny radioatomů uložených v izolačním 
materiálu. Výsledkem bude mozek, Kerry. 
Mozek s obrovským počtem vzájemně propo­
jených prvků pracujících rychlosti světla. A dále — 
zase jen teoreticky - radioatomovy mozek to­
hoto typu by mobil zvládnout vnímání podnětu, 
rozpoznáni, zvážení reakce, vlastní reakci a 
zhodnocení výsledku - všechno ve stotisidnč 
sekundy.“

„To je teorie.“
„Tu jsem si myslel piky. Ale teď bych rád 

věděl, odkud se vzalo to rádio."
„Telefon pro pana Westerfielda,“ oznámil 

poslíček a Kerry ho následoval k šatnám.
Když se-vrátil,'Fitzgaraid tázavě zvedl obočí.
„To byl Uoyd z Midcasternu,“ řekl Kerry za­

mračeně. „Volal jsem mu dnes dopoledne kvůli 
rádiu.“

„Co ses dozvěděl?“
„Nic. Neví, kdo rádio dělat“
„Ale vždyť bylo vyrobeno v jeho dílně!“
„Bylo. Asi před čtrnácti dny. Nemají žádný 

záznam, kdo na tom přijímači pracoval. Uoyd 
si sám mysli, že je to velice zvláštni. Přece když 
se u nich v dílně dá dohromady rádio, musí se 
také vědět, komu za práci zaplatit.“

„A neví se?“
„Ne. Zeptal jsem se ho taky, jak se dá podívat 

dovnitř. Říkal, Že je to jednoduché - mám od- 
šroubovat zadní stěnu.“

„Vzadu to žádné šrouby nemá,“ řekl Fitzge- 
rald.

Podívali se jeden na druhého.
„Dal bych padesát dolarů tomu,“ řekl Fitzgc­

rald, „kdo nu zjisti, zda ten robot byl opravdu 
sestrojeň teprve před čtrnácti dny."

„Proč?“
„Protože radioatomovy mozek se nejdříve 

musí učit. I takové věci, jako je zapalováni ci­
garety.“

«Vid# «DČ, jak «* »BljMÍ* “
,,A násKÓov«! tvůj ý>'ikbď. Potom — umýváni _ 

nádobí... Předpokládám, že to byla Indukce.' 
Jestliže to zařízení prodělalo trénink, je 10 robot. 
Jestliže ne -“

„Potom nevím, co by to. u sta hromů, mofalo 
být. Má to k robouVi tak daleko jiko my ka 
krokodýlům. Vhn jen jedno, Kerry: se vší 
pravděpodobnosti žádný ze současných vědců 
nemá toOrvédomowi, aby něco podobného do­
kázal scairejic.“ _ y _

7 „Jenže co sestrojeno bylo.“ O V 5

„Ano. Ale jak, kdy a kynu’ i o c to, co mi 
dělá starosti.“

„Promiň,“ řekl Kerry. „Za pět minut tni 
začíná hodina. Zastavil se večer?'*

„Nemohu, mám přednášku. Ale potom ti 
zavolám.“

Kerry přikývl a vstal. Cestou do učebny se 
mu podařilo pustit celou věc z hlavy. Vzpomněl 
si na ni, když večeřel v restauraci. Nijak se mu 
nechtělo domů, kde ho čekalo záhadné stra­
šidlo.

„Brandy!" zavolal na vrchního. „Nejraději 
dvojité!"

O dvě hodiny později ho taxík vyhodil před 
domem. Kerry byl pořádně nalitý, všechno 
kolem něho se zvedalo a klesalo v nepra vidci - 
ných vlnách. Nejistě prošel brankou, s přehna­
nou opatrnosti vyšel do schodů a rozsvítil.

Rádio mu vyšlo v ústrety. Vysunulo tenká 
chapadla, pružná jako pryž a pevná jako ocel, 
a omotalo je jemně kolem jeho těla. Kerry 
zjistil, že není schopen pohybu a zmocnila se 
ho hrůza. Začal se urputně bránit. Chtěl křičet 
o pomoc, ale z vyprahlého hrdla nevyšla ani 
hláska.

Z rádia vyšlehl paprsek žlutého světla a po­
svítil mu do oči. Sklouzl dolů a spočinul na jeho 
hrudi. Kerry pocítil podivnou pachuť pod ja­
zykem.

Asi za minutu paprsek zhasl. Chapadla se 
stáhla a rádio se vrátilo na své místo u zdi. 
Kerry se dopotácel ke křeslu a svezl se do něho.

Náhle si uvědomil, že je úplně střízlivý. Což 
bylo zcela nemožné. Čtrnáct brandy vnese do 
organismu určité množství alkoholu. Neexistuje 
kouzelný proutek, po jehož mávnutí by člověk 
okamžitě vystřízlivěl. Jenže on byl střízlivý. 
Naprosto a dokonale střízlivý.

Ten robot - nebo co to bylo - mu chtěl po­
moci. Ale Kerry se chtěl namazat - a zůstat 
namazaný.

Vstal, prošel kolem rádia a vybral si z knihov­
ny detektivku, kterou chtěl čist včera. Jak před­
pokládal, rádio mu ji vzalo. Vzpomněl si na 
ritzgcraldova slova a počisti se na hodinky. 
Doba reakce — Šest sekund.
" Vytáhl’knihu, která byla dvakrát tak tlustáf 
Doba reakce - deset sekund.

Takže robot ty knihy četl. To znamenalo rent­
genové viděni a supcrrychié reakce. To je na­
dělení!

Kerry vyzkoušel další knihy. Chtěl vědět, co 
bude rádio dělat. Alenku v říši divú mu vytrhlo 
z rukou. Millayovy básně mu ponechalo. Udě­
lal si seznam se dvěma sloupci, aby se jím mohl 
v budoucnu řídit.

Robot nebyl pouhý služebník. Byl cenzor. 
Ale podle jakých kriterií se řídl?

Kerry si náhle uvědomil, že dosud nedokončil 
přípravu své zítřejší přednášky. Zalistoval 
v poznámkách - -několik bodů potřeboval 
upřesnit. Váhavě sáhl do knihovny pro nezbytnou 
příručku - a rádio mu ji vzalo.

„Počkej!“ rozlobil se. „Já tu knihu potřebuji!"
Pokusil se vytrhnout knihu z tenkých chapadel, 

ale bez úspěchu. Rádio si ho nevšímalo. Vrátilo 
knihu na příslušnou polici.

Kerry stál a kousal se do rtu. Tohle už je 
příliš. To není robot, to je policajt. Kerry se 
nenápadně přišoural ke knihovně, popadl knihu 
a vyrazil z obývacího pokoje dřív, než se rádio 
stačilo pohnout.

Za chvíli uslyšel tiché ťukáni jeho nožiček 
po koberci. Vklouzl do ložnice, zamkl za sebou 
dveře a Čekal. Srdce mu tlouklo až v krku.

Klika se svezla dolů a vrátila se. Tenké cha­
padlo se protáhlo pode dveřmi a začalo otáčet 
klíčem. Kerry se vrhl ke dveřím a zastrčil petli­
ci. Nepomohlo. Rádio mělo dokonalé nástroje - 
specializované antény vrátily petlici zpět a 
otevřely dveře. Potom vstoupilo do ložnice a za­
mířilo k němu.

Kerry propadl panice. Rozmáchl se a mrštil 
knihou po rádiu, které ji hravě zachytilo v letu. 
Víc zřejmě nechtělo, neboť se otočilo a vydalo 
se nemotorným, kolébavým kmitem na svých 
krátkých nožičkách do obývacího pokuje. Dvě 
Chapadla ncxlá Zakázaná» knihu.

Kerry tiše zaklet

Zazvonil'telefon. Byl to Fitzgcrald.
„Jak se máš?“ otázal se.
„Nemáš doma náhodou Cassenovy Dějiny

sociální literatur)'?“
„MysHm, žene. Proč?"
„Tak to si ji budu muset půjčit ráno v knihov-



„Rádio?“ Fitzgcrald sc podíval m přijímač 
stojící nehybné u zdi vedle dverí. „Něco s nim 
je? Obávám se, ie ti moc nepomohu, Martho. 
Nejsem opravář.“

„Firzi!“ zvolala Martha. Priskočila k nčmu, 
uchopila ho za paži a překotné mu vyprávěla, 
co se stalo. Rádio. Kerry. Jejich rozhovor.

Fitzgcrald se na ni nechápavé díval, jako by 
nerozuměl. „Asi nejsem dnes vc své kůži. Jaksi 
nemohu porozumět tomu, co mi povídá!.“

„To rádio přece! Říkal jsi. Že změnilo Ka­
ry ho!“

Fitzgcrald byl úplně zmatený. Martha je dna 
nějaká divná. Vždycky si ji vážil, bylo to hezké 
a chytíc děvče. Ále ted mu tu povídá jakési 
nemysly. Vůbec nemohl pochytit smysl slov, 
která se ji řinula z úst.

A proč mluví o rádiu? Copak není dobré? 
Kerry povídal, že to byl skvělý kup, hraje vý­
borné a je vybaveno nejmodernčjiimi prvky. 
Martha se asi pomátla. V každém případě teď 
musí běžet na univerzitu, aby nezmeškal před­
nášku.

Martha se ho ani nepokusila zastavit. Byla 
bílá jako křída.

Kerry vytáhl cigaretu. Rádio k němu přistou­
pilo a přidrželo mu hořící zápalku.

„Kerry!“ vykřikla Martha.
„Ano, andělí?“ otázal se Kerry, ale jeho hlas 

byl mrtvý.
Martha zírala na rádio. Mars...? Jiný svět... 

jiná civilizace... Co je to zač? Co tu chce? O co 
se to pokouší?

Vyběhla z pokoje a utíkala do garáže. Když se 
vrátila, držela v ruce sekeru.

Kerry ji pozoroval. Martha přistoupila k rádiu 
a rozmáchla se. Z rádia vystřelil paprsek světla 
a Martha zmizela. Zůstal jen malý obláček prachu 
vznášející se v odpoledním slunci pronikajícím 
oknem do pokoje.

„Destrukce -živé-bytosti-hrozicí-útokcm,** 
oznámilo rádio. Slova byla spojena dohromady. 
Samohlásky měly jiný odstín.

Kerrymu se zatočila hlava. Cítil se špatně — 
omámený a strašně prázdný. Martha...

Jeho mozek se vzbouřil. Instinkt a emoce se 
daly do boje s něčím, co je dusilo a ušlapávalo. 
Prorážely jednu blokádu za druhou, rozbíjely 
přehrady, až náhle byly všechny bariéry strženy. 
Kerry chraplavě a neartikulované vykřikl a vy­
skočil.

„Martho!“ zavolal.
Byla pryč. Rozhlédl se. Kam jenom mohla...
Co se stalo? Nemohl se rozpomenout.
Posadil se znovu do křesla a přejel si rukou 

Čelo. Druhou rukou automaticky vytáhl cigaretu. 
Rádio se k němu přikolebalo a zapálilo mu.

Kerry vtáhl kouř. Náhle vyskočil z křesla 
a dávivě se rozkašlal. Vzpomněl si. Zvedl sekeru 
a s vyceněnými zuby se vrhl na rádio.

Vyšlehl další paprsek.
Kerry zmizel. Sekera dopadla s tichým úde­

rem na koberec.
Rádio se vrátilo na své místo u zdi a znehybni­

lo. Ozvalo se tiché cvakáni.
„Objekt-absulutně-nevyhovující,“ proneslo po 

chvíli. „Eliminace-nevyhnutelná.“ Cvak. „Při- 
prava-pro-nový-objekt-ukončena.“ Cvak.

„Vezmeme to,“ řekl mladý muž.
„Rozhodně neuděláte chybu,“ usmál se agent 

s nemovitostmi. „Jc to tiché místo a cena je 
docela rozumná.“

„Tak docela rozumná zase není,“ podotkla 
žena. „Ale něco rakového hledáme.“

Agent pokrčil rameny. „Bez nábytku by to 
bylo levnější.“

„Nejsme spolu tak dlouho, abychom dokázali 
ušetřit na vlastní nábytek,“ řekl mladý muž 
a objal ženu kolem ramen. „Líbí se ti, mtlá&u?“

„No,“ řekla žena neurčitě. „Kdo tu bydlel 
předtím?“

„Nějací -“ Agent se podrbal za uchem. 
„Nějací Watcrficldovi, myslím. Dostal jsem 
ten dům k prodeji právě před týdnem. Kdybych 
neměl vlastní barák, koupil bych ho sám.“

„Hezké rádio,“ řekl mladý muž. „Nejnovější 
model, že?“ Sklonil se nad přijímačem.

„Pojďme se podívat do kuchyně,“ vybídla ho 
manželka.

„Ano, miláčku.“
Opustili obývací pokoj. Z předsíně se za nimi 

nesl slábnoucí hlas agenta ■ nemovitostmi. 
Teplé sluneční paprsky dopadaly oknem na 
koberec. Chvíli bylo ticho. Potom -

Cvak!
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Ptelotil Vladimír Kostiha

Nikdo «1 už nevzpomínal, kdy vlastně 
kmen započal svou dlouhou cestu, území 
rozlehlých zvlněných planin, které kdysi 
bylo jeho prvním domovem, představovalo 
dnes pouhý napolo zapomenutý seru

Po mnoho let Shann a jeho lidé postupo­
vali nízkou pahorkatinou kolem jiskřivých 
jezer; nyní sc před nimi tyčily hory. Ještě 
tohle léto je musí přejít na Jih, a času už 
zbývá málo. Bílý děs, který sestoupil 
s pólů, drtil kontinenty na prach a zmrazo­
val i vzduch kolem sebe, byl za nimi ve 
vzdálenosti necelého denního pochodu.

Shann byl zvědav, zda sc ledovce dokážou 
vyšplhat i na hory, ležící před nimi, a odvá-

tajemství
ztracené civilizace

žil sc rozdmychat v koutku svého srdce 
malý plamínek naděje. Tohle by snad mohla 
být bariéra, na které si i nemilosrdný led 
vyláme zuby. Možná Že v jižních krajinách, 
o kterých vyprávějí pověsti, jeho lidé koneč­
ně najdou útočiště.

Trvalo celé týdny, než kmen nalezl 
průsmyk, kterým mohl projít i se svými 
zvířaty. S příchodem letního sluno­
vratu se utábořili v osamělém údolí, kde 
vzduch byl řídký a hvězdy zářily tak jasně, 
jak jc ještě nikdy nikdo zářit neviděl.

Léto sc už chýlilo kc konci, když Shann 
vzal své dva syny a vydal se kupředu pro­
zkoumat cestu. Tři dny šplhali vzhůru a tři 
noci spali, jak to jen Šlo na mrazivých ska­
lách, až Čtvrtého rána před nimi neleželo 
nic než mírný svah a na něm mohyla z še­
divých kamenů, kterou tu před staletími 
vztyčili jiní cestovatelé.

Když kráčeli k malé kamenné pyramidě, 
Shann pocítil, že se chvěje, ale ne zimou. 
Jeho synové zůstali pozadu. Nikdo nepro­
mluvil - v sázce bylo příliš mnoho. Za 
malou chvíli se dovědí, jestli byly všechny 
jejich naděje marné.

Směrem na východ i na západ se skalní 
stěna rozestupovala, jako by objímala dole 
ležící zemi. Pod nimi se rozprostíraly ne­
konečné míle zvlněné planiny a kroutily sc 
ohromné smyčky veliké řeky. Byla to úrod­
ná země; země, vc které by kmen mohl 
pěstovat obilí, kdyby věděl, že nebude 
muset znovu prchat, než přijde čas sklizně.

Pak Shann pozdvihl oči k jihu a spatřil 
odsouzení všech svých nadějí. Neboť tam? 
až na kraji světa, sc třepotalo ono smrtící 
světlo, které už tolikrát viděl na severu - 
třpyt ledu pod obzorem.

Cesta vpřed neexistovala. Po celá léta 
jejich ústupu jim šly ledovce z jihu vstříc. 
Brzy budou rozdrceni pohybujícími se le­
dovými stěnami...

Jižní ledovce dospěly k horám o celou 
generaci později. Toho posledního léta 
odnesli Shannovi synové posvátné poklady 
kmene k osamělé mohyle nad planinou. 
Led, který sc kdysi třpytil na obzoru, byl 
nyní téměř u jejich nohou. AŽ přijde jaro, 
bude už útočit na skalní stěny.

Pokladům už dnes nikdo nerozumět 
Pocházely z minulosti příliš dávné, než 
aby je chápal někdo x těch, kdo ještě žili. 
Jejich původ byl ztracen v mlhách, které 
zahalovaly Zlatý věk, a jak se nakonec dosta­
ly do rukou tohoto putujícího kmene, to 
byl příběh, který' už nikdy nikdo nevypoví. 
Byl to totiž příběh civilizace, která neodvo­
latelně zmizela.

Snad byly tyto ubohé zbytky kdysi ucho­
vávány z nějakého velmi dobrého důvodu, 
teď se však staly posvátnými, přestože jejich 
původní význam byl dávno zapomenut. 
Tisk starých knih vybledl už před staletími, 
i když mnoho písmen se ještě dalo rozez­
nat - kdyby tu ovšem byl někdo, kdo by Je 
přečetL Minulo vlak mnoho generací od 
doby, kdy se někomu hodily tabulky sedmi- 
místných logaritmů, atlas světa a partitura

Sibeliovy Sedmé symfonie, vydané podle 
tvrzení záložky nakladatelstvím H. K. Chu 
a synové v Pekingu roku 2371 po Kristu.

Staré knihy byly uctivě uloženy do malé 
krypty, zhotovené pro tento účel. Následo­
vala je pestrá sbírka různých drobností - 
zlaté a platinové mince, rozbitá čočka tele­
objektivu, hodinky, zářivka, mikrofon, fréz­
ka holicího strojku, několik miniaturních 
elektronek - zbytky, které zůstaly, když se 
obrovská vlna civilizace navždy ztratila.

Všechny tyto poklady byly pečlivě ulože­
ny na místo odpočinku. Pak přišly ještě tři 
pozůstatky, nejuctívančjší, protože ze všech 
nejméně pochopitelné.

První byl podivně tvarovaný kus kovu, za­
barvený prudkým horkem. Byl svým způ­
sobem nejtklivější ze všech těchto symbo­
lů minulosti, protože vyprávěl o největším 
úspěchu člověka a o budoucnosti, která ho 
snad Čekala. Na mahagonovém podstavci, 
na kterém kov stál, byla připevněna stříbrná 
tabulka s nápisem:

Pomocné zapalování pravé trysky 
Kosmická loď Jitřenka
Země - Měsíc, L. P. 1985
Následoval další zázrak dávné vědy - 

koule z průhledné plastické hmoty, v níž 
byly zapuštěny kusy kovu podivného tvaru. 
V jejím středu bylo malé pouzdro, obsahu­
jící syntetickou rádioaktívni látku, obklo­
pené transformujícími mřížkami, které 
měnily spektrum její radiace. Dokud zůstá­
val materiál aktivní, tvořila koule malou 
vysílačku, vyzařujíc energií na všechny 
strany. Podobných koulí bylo vyrobeno jen 
velice málo; byly totiž určeny k použití jako 
stálé signální stanice, označující oběžné 
dráhy asteroidů. Člověk však nikdy aste­
roidů nedosáhl, a signální stanice nebyly 
proto nikdy použity.

Poslední přišlo na řadu ploché, kruhové 
pouzdro z plechu, Široké ve srovnání se 
svou hloubkou. Bylo pevně uzavřené, a jest­
liže s ním někdo zatřásl, chrastilo. Kmeno­
vá moudrost předpovídala, že budc-li 
někdy otevřeno, přijde velké neštěstí, a ni­
kdo nevěděl, Že obsahuje jedno z největších 
uměleckých děl, staré téměř tisíc let.

Práce skončila. Oba muži přivalili kame­
ny zpět na místo a pomalu začali sestupo­
vat po skalní stěně, člověk až do samého 
konce myslil na budoucnost a pokoušel se 
uchovat něco pro potomstvo.

Té zimy zahájily velké vlny ledu první 
útok proti horám - ze severu i z Jihu. Pa­
horky na úpatí tomuto prvnímu náporu 
podlehly a ledovce je rozdrtily na prach. 
Hory však stály pevně, a když přišlo léto, 
led na chvíli ustoupil.

Tak pokračovala bitva zimu xa zimou; 
rachot lavin, drcení kamene a výbuchy 
tříštícího se ledu plnily vzduch vřavou. 
Žádná z lidských válek nebyla zuřivější než 
tato a ani lidské bitvy nezachvátily tak do­
konale celou zeměkouli.

Konečně začal příliv ledových vln sláb­
nout a plazit se pomalu zpět dolů po úbo­
čích hor, které se nikdy zcela nepodrobil. 
Průsmyky a údolí byly však stále pevně 
v Jeho mocL Byl to mrtvý bod - ledovce 
potkaly stejně silného soupeře, ale jejich 
porážka přišla pro lidstvo příliš pozdě.

Tak míjela staletí a časem sc stalo něco, 
co se musí stát alespoň jednou v historii 
každého světa ve vesmíru bez ohledu na to, 
jak je vzdálený a osamělý.

Loď z Venuše přiletěla příliš pozdě — 
o pět tisíc let; to však její posádka nemohla 
tušit. Teleskopy už ze vzdálenosti mnoha 
miliónů mil spatřily ohromný ledový závoj, 
díky kterému se Země stala ncjzářivčjšim 
předmětem na obloze hned po Slunci.



né. Robot mi ji nechce dít,“ řekl Kerry a vyprá­
ví!, co se přihodilo.

„To jc zajímavé,“ hvízdl Fitzgcrald. „Rád 
bych védčl

„Mám z toho rádia strach.“
„Nemyslím, že by ti chtělo ublížit. Říkáš, žc 

tě vystřízlivělo?“
„Ano. Paprskem světla. To je úplné mimo 

rámec logiky.“
„Ne tak úplné. Vibrační ekvivalent thiamin- 

chloridu.“
„Ve světle?“
„Sluneční světlo podporuje tvorbu vitamínů, 

#1C » néní důležití!. CcnzrmijdTÍ četbuk »^řcjtaé 
ti ty-knihy napřed přečte diky svým super- 
rychlým reakcím. V každém případě toto zaří­
zení, ať už jc to cokoli, není obyčejný robou“

„Na to už jsem přišel taky,“ řekl Kerry suše.
„To rádio jc horší než vlastní žena!“

Fitzgcrald sc nezasmál. „Nechceš jít spát ke 
mně?“ otázal se střízlivé.

„Ne,“ odvětil Kerry a v Jeho hlase zazněl 
vzdor. „Žádné rádio mé přece nevyžene z vlast­
ního domu! Pro takové případy mám sekeru.“

„Nu,“ řekl Fitzgcrald, „snad víš, co děláš. 
Ale kdyby něco, tak hned zavolej.“

»»Dobře,“ řekl Kerry a zavěsit Vstoupil do 
pokoje a chladné na rádio pohlédl. Co to u všech 
čertů jc? A co chce udělat? Určitě to nebyl 
obyčejný robot. A stejně určitě to nebylo 
živé.

Sevřel rty, sklonil se nad rádiem a začal ma­
nipulovat knoflíky a tlačítky. Z reproduktoru sc 
ozval rychlý swing. Přepnul na krátké vlny - 
všechno v normálu.

Svlékl sc a šel spát.
Druhý den ukázal Fitzgcraldovi Cassenovy 

Dějiny sociální literatury.
„Co je s tím ?“ otázal sc profesor psychologie.
„Podívej,“ řekl Kerry, zalistoval v knize a 

ukázal na jeden odstavec. „Říká ti to něco?“
„Ano,“ řekl Fitzgcrald. „Zdá sc, že kámen 

úrazu jc v tom, že se tu píše, žc individualismus 
je nezbytný pro literární tvorbu. Mám pravdu?“

„Nevím,“ řekl Kerry a nerozhodné se na 
Fitzgeralda zadívat

Jľo je?“
„Něco se stalo s mým mozkem.“
Fitzgcrald si prohrábl vlasy a upřené na 

svého, mladšího kohsgtr pohlédl. „Řekni mi to 
ještě jednou. Dost dobře nerozumím, co tím -“

„Ráno jsem šel do knihovny,“ řekl Kerry 
tiše, „a půjčil jsem si tuto příručku. Přečetl 
jsem si ji stejné důkladné jako vždycky. Ale její 
text mi nic neříká. Jsou to jen slova. Prázdná 
slova. Jako když jsi unaven a pokoušíš se čist 
obtížný text. Vidíš slova, včty, souvětí, ale smysl 
ti uniká.“

„Přečti si to teď,“ řekl Fitzgcrald a postrčil 
mu knihu'po stole.. ■•' ^ .-^ ■' ”

Kerry uposlechl a přečetl si text.
„Nic,“ vzhlédl s křivým úsměvem.
přečti to nahlas. Slovo za slovem.“
Bez výsledku. Kerry vůbec nedokázal po­

chopit smysl textu.
pravděpodobné jde o sémantickou blo­

kádu,“ poškrábal se Fitzgcrald za uchem. 
„Stalo se ti to někdy?“

„Nevím.“
„Učíš dnes odpoledne?“
„Ne.“
„Výborně. Můžeme sc jít podívat k tobě."
„Můžeme jít hned,“ řekl Kerry a odstrčil 

talíř. „Stejně nemám chuť k jídlu.“

'•

Za půl hodiny si prohlíželi rádio. Vypadalo 
zcela neškodně. Fitzgcrald se snažil odstranit 
zadní stěnu, ale po chvíli rezignoval. Vzal tužku 
a papír, posadil se naprou Kerrymu a začal 
klást otázky.

V jednom bodě se zastavil. „O tom ses nikdy 
nezmínil.“

„Asi jsem si na to nevzpomněl.“
„Hm,“ poklepal si Fitzgcrald tužkou o zuby. 

„Takže, jestliže se poprvé rádio projevilo tak-

„Posvítiio mi do očí modrým světlem.“
„Mluvím o tom, co ti řeklo.“
„Co mi- řeklo?“ zamrkal JCerry. „Říkalo mi* 

něco jako... ,psychologický snímek osobnosti 
proveden a zaznamenán* nebo něco v tom 
smyslu. Myslíš, že -“

„Bylo slovům dobře rozumět ?“
„Už ší vzpomínám,** řekf Kerry. „Moc ne. 

Byh jako rozmazaná. Samohlásky měly jiný 
odstiň.“

„Aha,“ řskl Fiezgeraid. „Budeme tedy pokra­
čovat, ano?“ zeptal sc a zahájil test na slovní 
asociace.

Nakonec se opřel zády o opěradlo křesla

a zamračil se. „Musím si dnešní výsledky po­
rovnat s testy, které jsem ti dával před několika 
měsíci. Je to divné, zatracené divné. Cítil bych 
sc mnohem lépe, kdybych védčl, co jc to paměť. 
Udělali jsme sice v této oblasti velký pokrok - 
i v umělých pamětech. Přesto Na okamžik se 
odmlčel. „Ale možná jc to úplně v něčem ji­
ném.“

Kerry tázavé pozvedl obočí.
„Ten — stroj,'1 ukázal Fitzgcrald hlavou k rá­

diu, „má buď umělou paměť a byl naučen... 
nebo jc založen na úplné jiné kultuře. Změnil tě. 
Hodné tě změnil.“

„Jak?“ olízilsi Kerry rty.
„Implantoval do tvého mozku blokády. Ještě 

jsem je nerozlíšil. Jakmile to udělám, budeme 
moci odpovědět na nejednu otázku. Jedno jc 
jisté: ta vče není robot. Je to mnohem víc."

Kerry vytáhl cigaretu. Rádio k němu přistou­
pilo a podrželo mu hořící zápalku. Potom se 
vrátilo na své místo u zdi. Oba muži jc pozorovali 
s rostoucími obavami.

„Nechceš raději přespat u mé?“ zeptal sc 
Fitzgcrald.

„Ne," odvětil Kerry a zachvěl se.

Druhého dne Fitzgcrald marné hledal Ker- 
ryho v jídelně. Zatelefonoval k Westerrieldům. 
Sluchátko zvedla Martha.

„Kdy ses vrátila ?"
„Před hodinou, lutzi. Sestra si pospíšila s po­

rodem. Když jsem tam přijela, bylo dítě už na 
světě. Tak jsem sc zase vrátila." Odmlčela sc.

Fitzgcralda tón jejího hlasu znepokojil. „Kde 
jc Kerry?“

„Doma. Mohl bys přijet, Firzi ? Mám strach."
„Co jc s nim ?“
„N-nevim. Prosím té, přijeď hned!"
„Přijedu," řekl Fitzgcrald a zavěsit Začínal 

mít rovněž strach. Když po chvíli zazvonil 
u Westerfieldů, shledal, žc jeho nervy nejsou 
už docela v pořádku. Ale pohled na Marthu ho 
uklidnil.

Následoval ji do obývacího pokoje. Pohlédl 
na rádio, které stálo na svém místě u zdi. Kerry 
seděl v křesle u okna, s prázdným výrazem v obli­
čeji. Zornice v očích měl rozšířeny.

„Když Kerry vytáhne cigaretu, rádio mu ii 
zapálí. Chceš to vidět?“

„Ne,“ řekla Martha. „Nebo raději ano.“
Fitzgcrald dal Kerrymu cigaretu. Rádio mu 

ji úslužné zapálilo.
Martha neřckla ani slovo. Když se rádio vrá­

tilo na místo, zachvěla sc «přistoupila k manže­
lovi. „Potřebuje doktora, Firzi.“

„Ado,“ souhlasil Fitzgcrald. Nefekl jí, že 
doktor bude pravděpodobné zbytečný.

„Co jc to za věc ?“ zeptala se Martha a ukázala 
hlavou na rádio.

„Je co něco víp než robou Začalo to Kerryho 
předělávat. -Vyprávěl jsem ti, co se tu přihodilo. 
Když Jsem včera dělal s Kerrym testy, zjistil 
jsem, že se změnila Jeho psychika. Ztratil většinu 
své iniciativy.“

„Ale proč?“ Martha se dotkla ruky svého 
muže.

»„Martho, byla jsi jednou z mých nejlepších 
studentů psychologie. Podívej se na to logicky. 
Představ si civilizaci používající podobná za­
řízení, jako jc toto rádio. Použij indukční 
myšlení.“

„Zkouším to, Firzi. Ale asi nedokážu rozumně 
uvažovat, bojím se o Kerryho.“

„Jsem v naprostém pořádku," řekl Kerry.
Fitzgcrald sepjal ruce. „To rádio jc nejspíš 

něco Jako monitor. V civilizaci, která je sestrojila, 
jc možná používá každý, nebo řekněme každý 
druhý. Snad ho má ien pár lidí - ti, kteří ho 
potřebují. Dělá z nich spořádané občany."

„Tím, žc jc zbaví iniciativy?“
„Copak já vím?“ pokrčil Fitzgcrald rameny. 

„V Kerryho případě se to projevilo tímto způ­
sobem. V jiných případech - nevím."

„Myslím, Že bychom měli zanechat planých 
řečí,“ řekla Martha a vstala. „Kerry potřebuje 
doktora. Potom sc rozhodneme, co budeme dělat 
s tím rádiem.“

„Byla by škoda ho rozbíjet, ale asi -" Fitzgc­
rald ncdopovědčl, ale jeho pohled byl dosta­
tečné výmluvný.

Rádio sc odlepilo od zdi. Přikolébalo se k ně­
mu, vymrštilo tenká, bičovitá chapadla a omotalo 
jc kolem něho. Bledý, sotva viditelný paprsek 
mu zasvítil do očí.

Paprsek téměř okamžité zmizel. Chapadla se 
stáhla a rádio se vrátilo na své místo u zdi.

„Ahoj, Fitzi," řekl.
„Jak se.cítíš?“
„Fitzi, co se s ním děje?" zeptala sc Martha 

poplašeně. „Jc nemocný ? Mám zavolat doktora ?*
Fkzgcralď se posadit
„Všimla sis na rádiu něčeho zvláštního?“
„Ne. Proč?“
Pověděl jí o rádiu^ Martha na něho nevěřícné 

hleděli. „Ale to přeceněni možně!"

Martha pozorovala celou scénu s rukou na 
ústech.

„Fitzi!“ vykřikla.
„Co tak křičíš?“ otázal se Fitzgerald udiveně.

„Co sc děje?“
„Nestalo sc ti nic ? Co ti udělalo ?“
„Mně?“ podivil se Fitzgerald. „O čem tu

mluvíš?“ j
„Rádio, FTtzi! Co co udělalo?“ 4 7 0



((((((ZRCADLOVÝ OBRAZ))))))

Mlčeni — a něco vlc ne! mlčení. Nikoliv pouhé mlčeni, ale nepřítomnost, nebytí, vakuum.
Uvědomil sl to náhle a bolestně. Opustili ho, všechna pouta s nim zpřetrhali — v hloubl netuše- 
něho prostoru ho ponechali osudu napospas. Umyli sl nad ním ruce a on zůstal nejen bez­
branný, ale rovně! sám.
Věděli, co se přihodilo. Věděli o vjem, co se mu kdy přihodilo, celou dobu byli na něho nepře­
tržitě napojeni a budou vědět vje, co on sím. A vytuJili nebezpečí snad dokonce dřív, ne! je 
vytulll on sám. Pochopili, že nebezpečí nehrozí Jen Jemu, ale rovně! Jim. Kdyby nějaká stopa 
vedla k němu, mohlo by le přijít na spojeni a to by je zavedlo až k nim. Proto bylo spojení pře- 

ruleno a nebude obnoveno. Nechtěli nic riskovat. To byl princip, který neustále zdôrazňovali. 
Nesmi! být nejen odhalen, ale ani v neJmenJIm podezříván. Nesmí! udělat nic. co by tě prozra­
dilo. Nesmí! nikdy na nás ukázat prstem.
Chladní, necitelní, lhostejní. A vystrčení. Snad vystrašenější než on. Protože teď věděli, že 
jejich pozorovatel, kterého pověřili posláním a pak propustili, nemusí zůstat v galaxii nepovšim­
nut. Pro svůj strach už nikdy nevyšlou Jiného, ani kdyby nějakého měli. A teď dokonce pro 
Ještě vět!l strach — založený na vlemocném podezřeni, že spojení nebylo přeruJeno včas. Že 
tento faktor, který vedl k jejich pozorovateli, vedl Již také k nim.

Strach o svoje těla a svoje zisky...
Ne o jejich těla, namítlo něco v jeho mozku. Ne o jejich biologické těla. Oni už nejsou ničím 

takovým jako tvůj druh, který má biologické tělo.
Tak čím jsou! zeptal se.
Prodlouženi jejich těl zachovávající funkci těch. Jimž byla těla dána v době, kdy ještě existovala. 
Od té doby mechanicky zachovávající funkci, ale beze smyslu, Jen se vzpomínkou na smysl... 

Kdo Jsi! zeptal se. Jak tohle vlechno ví!! Co se mnou udělá!!
Jsem Jako ty, řeklo to něco, ale ve velmi odlllném provedení. Může! být Jako já. Teď má! svobodu. 
Nemám nic, namítl.
Má! sebe sama, řeklo to něco. Není to dost!
Ale Je vlastní Já dost! zeptal se.
A nepotřeboval slylet odpověď.
Protože vlastní já Je základem veškerého života, veškerého vědomí. Zákony, kultury, ekonomiky 

nejsou nic Jiného než nadstavbové prvky vlastního Já. Teď mu zbylo jen vlastni já a to patřilo 

Jemu. To bylo vše, co potřeboval.
Děkuji tl, pane, řekl on, poslední člověk ve vesmíru.



„Vede se jim dobře. Chlapec je na vysoké škole a Jessie se angažuje v místním politickém dění. 
O slasti života |e postaráno. Ale teď ml poví:, jakým zázrakem ses sem dostal.”
„Jak Jsem už řekl, byli jsme Zemi na dosah Skokem," vysvětloval R. Daneel, „a proto jsem 

kapitánovi navrhl, abychom se poradili s tebou.”
„A kapitán souhlasili” Baley sl najednou vybavil pyšného a autokratického kapitána vesmlřan- 
ské lodi, který souhlasí s přistáváním na Zemi - ze všech svitů právě tam - a s poradou $ po­

zemšťanem — ze všech tvprů právě s nim.
„Domnívám se.” pokračoval R. Daneel. „že byl v situaci, kdy by souhlasil se vším. Krčmě toho 

jsem tě velice vychválil; I když Jsem vlastně mluvil jenom pravdu. A potom, souhlasil jsem s tím. 
že celé jednání povedu sám. takže nikdo z posádky nebo z cestujících nebude muset vstoupit 
do žádného z pozemských měst.”
„A mluvit s žádným z pozemšťanů, že! Ale co se přihodilo!"
„Mezi cestujícími na lodi Eto Corlna jsou dva matematikové, kteří letí na Auroru na interste- 
lárnl konferenci o neurobiofyzlce. Jsou to právě oni, Alfred Barr Humboldt a Gennao Sabbat, 
jichž se ta sporná záležitost týká. Neslyšel jsi, příteli Ell|ah, o jednom z nich nebo o obou!" 
„Ani o Jednom,” prohlásil rozhodně Baley. „O matematice vůbec nic nevím. Podívej, Daneell, 

určitě Jsi nikomu netvrdil, že Jsem v matematice frajer nebo...”
„Nic takového, příteli Elljah. Vlm, že nejsi. Ani na tom nezáleží, protože vlastni matematická 

podstata celého případu nemá ke spornému bodu naprosto žádný vztah.”

„Dobrá, pokračuj tedy.”
„Jelikož žádného z nich neznáš, dovol ml, příteli Elljah, abych tě Informoval, že dr. Humboldt 
Je v dost pokročilé dvacáté sedmé desítce svého života... Říkal Jsi něco, příteli Elljah?"
„Nic. Nic," odvětil Baley. V přirozené reakci na prodlouženou délku života vesmlřsnú sl před 

chvil! něco pro sebe zabručel, víceméně nesrozumitelného. „A stále pracuje, i když je mu už 

tolik! Na Zemi matematikové po třicítce nebo tak nějak ..."
Daneel s vážnou tváři vysvětloval: „Dr. Humboldt Je svým dlouholetým věhlasem Jedním ze tři 
předních matematiků v celé galaxii. Samozřejmě že dosud pracuje. Naproti tomu dr. Sabbat 
Je poměrně velmi mladý, není mu Ještě padesát, ale JIŽ se prosadil Jako nejpozoruhodnějši nový 

talent v nejnepochopltelnějllch odvětvích matematiky." .
„Oba Jsou tedy velkými vědci," konstatoval Baley. Vzpomněl sl na svoji dýmku a zvedl JI. Uznal, 
že nemá smysl, aby sl JI teď znovu zapaloval, a vyklepal z ni zbylý tabák. „Co se přihodilo? 

Jedná se o vraždu! Nezabil snad Jeden druhého!”
„Z těchto dvou lidi velkého věhlasu se Jeden snaž! zničit druhého. Myslím, že z hlediska lidských 

hodnot lze tohle považovat za něco horšího než za fyzickou vraždu.“
„Někdy ano. Kdo z nich se snaží zničit toho druhého?"
„Nu a tohle, příteli Elljah, |e právě ten sporný bod. Kdo?"

„Pokračuj.”
^ „Dr. Humboldt liči události zcela Jasně. Krátce předtím, než nastoupil na loď. zabýval se zkou- 
-P minim možné metody pro analyzováni nervového systému na základě toho, Jak se mění absorpční

spektrum mikrovln v Jednotlivých buňkových oblastech. Jeho přístup |e vyloženě matematický 
a neobyčejně specifický, ale já detailům pochopitelně ani nerozumím, ani nedovedu Jejich 

smysl Interpretovat. Ty však nemají na nle vliv. Dr. Humboldt celou záležitost zvažoval a r.a-



soudu.“ /
„No dobrá. Já nejsem vesmlřan, ale pokusím se pochopit, že takový postoj má něco do sebe. 
Co ti dotyční pánové říkají!“
„Humboldc zcela souhlasí. Uvádí, že když se Sabbac k odcizení myšlenky přizná a umožni mu 
přednášku odeslat nebo aspoň přednést na konferenci, nebude na žalobě trvat. Sabbacův přeČla 
zůstane jeho tajemstvím a samozřejmé taky kapitánovým, který Je Jediným dalším člověkem do 

sporu zasvěceným.“
„Ale mladý Sabbat nesouhlasí!“
„Naopak, souhlas! a dr. Humboldterrt do poslední tečky — ale s obrácenými Jmény. Zase Jako 

' v zrcadle: pravé Je levé.“
’..A tak oba vyčkávají, zahnaní do slepé uličky!“
‘ „Myslím, příteli EHJah« že každý z nich čeká, až se ten druhý vzdá a přizná vinu.“
' „DobrR tak čekejte.“.
„Kapitán rozhodl, že to není možné. Z čekání totiž vyplývají dvě alternativy. Tou první je mol- 
Dost, Že oba setrvají na svých stanoviskách, takže po přistání lodi na Auroře vypukne Intelck- 

, tullský skandál. Kapitán, který je zodpovědný za spravedlnost na paluběTodi, bude odsuzován 
’ zaho, íé nedokázal vyřešit spor tichou cestou, a to sl nemůže dovolit.“

„A druhá alternativa!“
' „laková, že Jeden nebo druhý své provinění přece Jenom přizná. Ale učiní tak proto, že Je sku- 

' těžně vjnen, neb^z ušlechtilé pohnutky, aby ubránil skandálu! Bylo by spravedlivé připravit 
'o dobrou pověst toho, kdo Je natolik mravně na výši, že raději zbatl ddbrou pověst sám. než 

aby ublížil vědě j|ko takové! Nebo cq když se viník přizná v poslední chvílí a takovým způsobem 
vzbudí dojem, že tak učinil kvůli vědě, a tlm se za svůj přečln vyhne pohrdání a obrátí podezření 
na toho druhého! jediným člověkem, který by 9 tom všem věděl, by byl kapitán, ale cen nechce 
prožit zbytek života v pochybnostech, zda se přece jenom nedopustil neobyčejného justičního 
omylu."
Baby il povzdechl. „Hra Intelektuálskych neviňátek. Kdo povolí dřív, když se loď bude blížit 

Auroře! A ceď už Je co, Daneell. všechno?“
„jetel ne. V com případu vystupují svědkové.“

„Při údolí josafac! Proč Jsi to neřekl hned? jací svědkové?“
„Osobní sluha dr. Humboldca ...“
„Zřejmě robot.“
..Ano, samozřejmě, jmenuje se R. Prescon. Tento R. Preston byl vlastní poradě přítomen 
• potvrzuje dr. Humboldca slovo od slova.“
„Chce! říct, ž# uvádí, Že co původně byla myšlenka dr. Humboldca; Že dr. Humboldc s ní 
detailní seznámil dr. Sabbata; že dr. Sabbac Ji vychválil, a cak dále?“
„Ano. do písmene.“
„Aha. Reál co celou záležitost, nebo ne? Pravděpodobně ne.“ ।
„Mát naprostou pravdu. To záležitost nijak neřeší; protože je zde Ještě Jeden svědek. Dr. Sab­
bat má rovněž osobního sluhu. R. Iddu. rovněž robota, který je shodou okolností stejným



Tři zákony robotiky

1. Robot nosmi lidské bytosti ublížit anebo dopustit, oby lidská bytost utrplla újmu tím, že 

nezasáhne.

2. Robot musí jednot podle plfkazů lidských bytosti s výjimkou tich pTIkczů, které Jsou y rozpon 

s prvním zákonem.

3. Robot musí chránit sebe samotného, pokud taková ochrana není v rozporu s prvním anebo 

druhým zákonem.

Lije Baley se přivě rozhodl, že sl znovu zipill dýmku, když se dveře jeho kanceláře rozletěly, 
aniž návštěvník předem zaklepal nebo se nějak Jinak ohlisll. Baley vzhlédl s výrazem vyložené 

rozmrzelosti, i pak upustil dýmku. To, Že JI nechal leletj kam dopadli, výmluvně svědčilo 

o stavu jeho mysli.
„R. Daneel Ollviw." zvolal v Jakémsi nevysvětlitelném vzrušeni. „Při údolí josafat, jsi to ty, 

že ano?"
„Docela Jsi uhodl," potvrdil vysoký: bronzově snědý návštěvníka jeho pravidelné rysy >nl nt 
okamžik neztratily nic ze své navyklé vlžnostl. „Mrzl mě, že Jsem ti přepadl bez předchozího 
varováni, ale Jde o delikátní případ a nesmi se o něm dovědět nikdo z lidi nebo robotů ani 
v tomto místě. Každopádně Jsem potěšen, příteli Elljah, že tě zase vidím."
A robot napřáhl pravici způsobem tak lidským, Jakým byl Jeho vzhled. Byl to Baley. kdo se pod 

dojmem nečekaného překvapeni zachoval Jako tvor nepodobný Člověku, když na podávanou pra­

vici chvíli nechápavě zíral.
Ale pak |l uchopil oběma rukama a vychutnal její teplou pevnost. „Ale, Daneell, profí Jsi kdykoliv 
vítán, ale ... Co je to ža případ, který má být delikátní? Hrozí nám zase nějaká nepříjemnost? 

jako Zemi?" , --- ----------
„Ne, příteli Elljah, Země se to netýká. Případ, který označuji za delikátní, není podle vnějších 

známek nijak závažný. Rozepře mezi matematiky, nic víc. Jelikož jsme byli shodou okolnost! 

Zemi na dosah Skokem ..." '
„K rozepři tedy došlo na kosmické lodí?”
„Ano, Je to tak. Malá rozepře, ale pro lidské bytosti, jichž se týká, překvapivě závažná.'*
Baley nedokázal potlačit úsměv. „Nedivím se, že považuješ lidské bytosti za překvapujíc!. 71 

se třemi zákony robotiky neřídí."
„Col Je skutečně nedostatek." konstatoval R. Daneel vážně, „a myslím, že ani lidské bytost! 
samotné se v sobě navzájem nevyznají. U vás to možná nebude tak zlé jako na ostatních svitech, 

protože na Zemi žije zdaleka víc lidi než ve Vesmírném systému. Je-ll tomu tik, 1 já vlřlm, Že 

ano, mohl bys nám pomocí."
R. Daneel se na okamžik odmlčel a pak dodal snad o něco rychleji, nel měl: „Avšak pro lidská 
chován! piati určitá pravidla, která jsem se naučil. Podle lidského standardu se například 
může zdát, že nejsem dostatečně vychovaný, když Jsem se nejdříve nezeptal na tvoji manželku 

a dítě." -



býval stále většího přesvědčení, Že přišel na něco revolučního, na něco, co zcela zastíní všechny 
jeho práce v matematice. Pak zjistil, že na palubě je dr. Sabbat."
„Aha. A ověřil sl ten názor na mladém Sabbatovl."
„Přesně tak. TI dva se již dříve setkali při odborných příležitostech a podle svých prací se vzá­
jemně znali dobře. Humboldt se Sabbatem prodiskutoval všechny detaily. Sabbat Humboldtovu 
analýzu v plném rozsahu potvrdil a neskrblil chválou nad důležitostí objevu a geniálností obje­
vitele. Povzbuzený a ujištěný Humboldt vypracoval přednášku, v niž souhrnně svoji práci popsal, 
a o dva dny později jl připravil k subéterlckémú odvysílání předsedům sekcí konference na Auro­
ře, aby sl tak oficiálně zajistil prioritu a aby se domluvil na zařazení případné diskuse na jed­

náni.
Ke svému překvapeni zjistil, že Sabbat sl připravil přednášku, která se v podstatě kryla s jeho, 
a Že se rovněž chystá |l subéterlcky odvysílat na Auroru." 

„Humboldt asi řádil." •
,.A jak!"
„A Sabbat? Jak to vylíčil ten?"
„Úplně stejně jako Humboldt. Slovo od slova."

„Tak v čem Je tedy problém?"
„V zrcadlové záměně Jmen. Podle Sabbata to byl on sám, kdo se zkoumáním té metody zabýval 
a konzultoval s Humboldtem; byl to Humboldt, kdo s analýzou souhlasil a pochválil jl." 
„Každý z nich tedy tvrdí, že myšlenka Je Jeho a Že ten druhý sl jl přivlastnil. Já v tom nevidím 
žádný problém. Podle toho, Jak to ve vědecké práci chodí, bude zřejmě třeba jenom vytáhnout 
výzkumné záznamy, datované a ověřené. Z nich lze usoudit na prioritu. To. že třeba nějaký 

záznam bude falšovaný, lze prokázat nesrovnalostmi v Jeho obsahu."
„V běžných případech bys měl, příteli Elljah, pravdu, ale tohle Je matematika, a ne experimen­
tální věda. Dr. Humboldt tvrdl. Že podstatu problému vyřešil z hlavy. Na papíře se nic neobje­
vilo, dokud nezačal psát přednášku. Dr. Sabbat tvrdl samozřejmě přesně totéž."
„Dobrá, tak zvolte drastičtější způsob a spor vyřešíte s konečnou platností. Podrobte každého 

z nich psychotestu a zjistíte, kdo z nich lže."
R. Daneel potřásl zvolna hlavou. „Příteli Elljah, ty nechápeš, o koho se Jedná. Oni byli za svoje 
vědecké hodnosti I zásluhy Jmenováni členy Imperiálni akademie. Jako takoví nemohou být 
postaveni před běžný soud, leda by porota sestávala z pérů — lidí na Jejich vlastni úrovni —, 
pokud by se ovšem osobně a dobrovolně svérfo práva nevzdali."
„Tak jím to navrhněte. Viník se svého právanevzdá, protone sl nemůže dovolit risknout psy­

chotest. Nevinný se ho vzdá bez váháni. Ani nebudete muset psychotest dělat."
„Tímto způsobem to nejde, příteli Elljah. Vzdát se v takovém případě práva a nechat se soudit 
laiky znamená vážné a snad nenapravitelné poškození prestiže. Oba dva mají svou hrdost 
a tvrdošíjně odmítají vzdát se práva na zvláštní soud. Otázka vlny Je celkem podružná." 
„V tom případě to nechte být, Jak to je. Uložte spor k ledu, dokud se nedostanete na Auroru. 
Na neuroblofyzlkální konferencí bude obrovská zásoba pérů s vědeckou hodnosti a pak ..
„To by, příteli Elljah, znamenalo citelnou ránu samotné vědě. Oba vědci by trpěli už proto, 
Že dali podnět ke skandálu. I ten nevinný by byl odsuzován jen za to, že se dostal do tak odporné 

situace. Panoval by názor, že celá záležitost se měla za každou cenu vyřídit v tichosti a bet



modelem, a myslím, že byl vyroben ve stejném roce ve stejné výrobně jako R. Preston. Oba 
byli dáni do služby ve stejné době."
„Zvláštní shoda ... velmi zvláštní.“
„Bohužel skutečnost, a proto na základě konstrukčních rozdílů mezi oběma sluhy není dost 
dobře možné dospět k rozuzlení případu.“
..Tvrdí R. Idda totéž co R. Preston?“
„Přesně totéž, až na zrcadlovou záměnu Jmen.“
„R. Idda tedy uvádí, že mladý Sabbac, cen. Jemuž JeŠcě není padesát,“ — Lije Balty nedokázal 
ve svém hlase zcela potlačit uštěpačný přízvuk — „je autorem myšlenky; že s ní detailně se­
známil dr. Humboldca, ketrý na pochvalách neŠecřll, a Uk dále.“
..Ano. příteli Elljah.“
„Jeden robot tedy lže.“
„Vypadá to uk.“
„Bude snadné zjistit který. Myslím, že JIŽ zevrubné vyšetření doBt^m robotistou...“
„V tomto případě by robotlsta nestačil, příteli Elljah. Pouze kvaWýcovaný robopsycholof by 

měl dostatečnou* váhu a dostatek zkušenosti, aby v tak závažné záležitosti mohl učinit roz­
hodnutí. Na palubě lodi nikdo s takovou kvalifikací není. Vyšetřování by se dálo provést, až 
když se dostaneme na Auroru ..."
..A to pak fanoušky klepne pepka. No, ale tady Jsi na Zemi. Můžeme splašte nějakého robo- 
psycheloga a co. co se na Zemi upeče, se na Auroru určlcě nikdy nedostáné a ke skandálu 
nedojde.“
„AŽ na co, že ani dr. Humboldc, ani dr. Sabbac nedovolí, aby Jejtdí sluhové býlí vyšetřováni 

pozemským robopsychologem. Pozemšťan by se musel...“ odmlčel se.
Lije Baley apaticky dokončil: „Musel by se robota dotknout.“
„Tohle Jsou sta/i sluhové, mají dobrou pověst...“
„A nesmějí být poskvrněni dotykem pozemšťana. Tak kruelnál, co po mně vlastně chceš?“ 
Odmlčel se. ale úšklebek přetrval. „Promiň, R. Daneell, ale nevidím žádný důvod, proč Jsi 
mě do toho zatáhl.“
„Moje poslání na lodi nemá s uvedeným případem naprosto nic společného. Kapitán se obrátil 
na mě. protože se na někoho obrátíc musel. Připadal Jsem mu asi dost lidský na co. aby se 
mnou mluvil, a dosc robouký na co, abych důvěrné Informace dále nešířil. O všem ml pověděl 
a pak se mi zepeal, co bych dělal Já. Uvědomil Jsem si, že příšelm Skokem se můžeme doscat 
na Zemi scejni snadno jako k našemu cíli. Řekl jsem kapicánovl, že stejně jako dn nevím. Jak cen 

zrcadlový problém vyřešit, ale že na Zemi existuje člověk, který by nám snad mohl pomoci.“ 
„Při údolí Josafat,“ polohlasně a nesrozumitelně zabručel Baley.
„Uvědom sl, příteli Elljah, že když se ti tuhle záhadu podaří vyřešit, prospěji to v kariéře 

tobě a prospěch z toho může mít I samotná Zemi. Samozřejmí že na veřejnosrby se nic ne­
dostalo, ale kapitán má doma určitý vliv a dovedl by být vděčný.“
„Tlačil mě stále víc ke zdi.“
„Jsem naprosto přesvědčen,“ pronesl R. Daneel nevzrušeni, „že Jsi-JIŽ dostal'nijaký nápad, 
Jak by se mělo postupovat.“



..Vůbec nic. Zdůraznil Jsem. Že situace dr. Humboldta Je horli. Pochopitelní, kdyby původní 
lhal v zájmu Sabbata. okamžití by zmínil svou výpověď na pravdivou, což vlastni tvrdl, že 
udělal. Ale kdyby naopak původně vypovídal pravdiví, okamžitě by se uchýlil ke lži, aby chránil 
Humboldta. Je to stále Jako obraz v zrcadle a nic Jsme nezískali."
..A co tedy získáme výslechem L Prestona?"
..Nic. kdyby zrcadlový obraz byl dokonalý... ale on není. Koneckonců, Jeden robot přece 
Jenom vypovídá pravdu a Jeden přece Jenom lže, a to Je ten asymetrický bod. Zavolej R. Pres- 
tona. A Jestli záznam výslechu R. Iddy je hotov, dej ml Jej."

Projektor opit přlW ke slovu. Ze zdi civěl R. Preston; v každém ohledu stejný Jako R. Idda, 
až na nikteré maličkost) v provedeni hrudní partie.
Baley řekl: „Zdravím tí, R. Prestone." Při řeči držel před sebou-záznam výpovědi R. Iddy. 
„Zdravím cl, pane,“ odvětil R. Preston. Mil naprosto stejný hlw |ako R. Mda.
„Ty jsi osobním sluhou Alfreda Barra Humboldta, Že ano?"
„Jsem, pane."
„ja|t dlouho, chlapče?"
„Dvacet dva let, pane.“
„A má pro tebe pověst tvého pána velkou cenu?"
„Ano. pane.“ ------------ -
„Pln R. Prestona. dr. Humboldt, Je vinen z plajlitu. Jestllle moje vývoä/sdílíi kapltinovl 
i pólidii hl, aby s nimi okamžití seznimll dr. Humboldta, pak kapltin uslyli přlznlnl. Stanc-ll 

i. to, doufám, Ze ml bude! hned Informovat.**
„To samozřejmí budu. Omluv« mí. příteli Ell|ahř Muilm a kapitánem hovořit soukromí.“ 
„Jisti. Poulí] zasedací místnost. Je odstlníni."

Kdyl se Daneel vzdilil, Baley se nedokizal soustředit na lidnou On nose, Sedil Jako pint 
a dril se hodni nesvůj. Vle zivlsl na sprivnostl Jeho analýzy a on sl byl velmi dobře vtdom, 
Jak jeho expertiza v robotíce Je nedostateční.
R. Daneel se vřítil za půl hodiny... za půl hodiny, kceri v Bělého llvotl byle Jednou z nej- 
delllch.
Nemělo samozřejmě význam pokusit se vyělst z nehybně humanoldnl tvlř&co se přihodilo. 
Baley se Snalll vzrulenl potlačit.
„Tak jak, R. Daneellř'* zeptal se.
„Přesně tak, příteli Elljah, jak jii usoudil. Dr. Humboldc se přílnai. UvťX le spoléhal na 

co. Je dr. Sabbat ustoupl a umolnl mu tento poslední triumf. Krize pominula a kapltin ne- 
ietří uzninlm. Dal ml dovoleni, abych tl vyřídil, jak se tví schopnosti pn detail obdivuje, 

a myslím, le I ji zlskim na oblíbí, protoie jsem navrhl, abychom se obriilIPne tebe.“ 

„Dobři,'' řekl Baley a led, kdyl se potvrdilo, le jeho úvaha byla serivni, rozklepala se mu ko­
lena a na tele mu vyrazil pot, „ale. při ůdoll Josafat. R. Daneell, bud tak hojný a ul nikdy ml 

do takové situace nezatahuj."
„Vynasnažím se, příteli Elijah. To vlak bude pochopitelní záviset na závažnosti situace, na



„Povaloval bys za důležití tu pověst chránit!"
„Ano, pane."
„Povaloval byt ochranu jeho pověsti za tak důležití jako ochranu Jeho života!"
„Ne, pane."
„Považoval bys ©«hranu jeho pověsti za tak důležití jako ochranu pověsti někoho jlního!" 
Rt Idde zaváhal. Pak řekl: „Taková případy je třeba posuzovat podle specifických podmínek, 
pane. Pravidlo všeobecní platnosti nelze stanovit."

Baley se rozmýšlel Tihle vesmlřanhí roboti hovoří uhlazeněji a inteligentněji než pozemské 

model/.' Nebyl rtzcela jist, zda takového důvtipem překoná.
Pokračoval; „Kdybys usoudil, že pověst tvého pána je důležitější než pověst někoho jiného, 

řekněme Alfreda Barra Humboldta, lhal bys, abys pověst svého pána chránil!" 
„lhal bych, paní?* ^
„lhal jsi va sví výpovědi, týkající se sporné záležitosti tvého pána a dr. Humboldta!" 

„Ne, pane."

„Ale kdybys lhal, popřel bys. že jsi lhal, abys tu lež kryl, že ano!"
„Ano, pane."
„Nuže." pronesHĎaley. „podívejme se na věc z tohoto hlediska. Tvůj pán. Génnao Sabbat, 
jo v matematice kapacitou, ale je mladý. Kdyby v této sporné záležitosti a dr. humboldtem 

pbdlchl pokušeijba jednal proti etice, jeho pověst by poněkud utrpěla, ale je mladý a má dost 
^ Času, aby ji napravil, čeká na něho řada vědeckých úspěchů a lidé by nakonec na tento pokus 

o odcizení myšlenky pohlíželi jako na omyl horkokrevného mládi, které nedomýšlí důsledky. 
Bylo by to něco, co by si mohl vynahradit v budoucnosti.
Kdyby tp naopak byl dr. Humboldt. kdo podlehl pokušeni, záležitost by byla mnohem závažnější. • 
je už Jt^ý a jeho velké zásluhy přesahuji staletí. Jeho pověst byla doposud bez poskvrny. Avšak 

na to|de všechny se zapomene kvůli jedinému .prečinu v pozdních letech a on už nebude mit 
možnost jej naprhvit v tom poměrně krátkém Čase, který mu zbývá. Bylo by toho víc, co by 

jinak mdhl vykonat. V Humboldcově případě by bylo zmařeno zdaleka vic mnohaleté práce 
než v případě lvího pána a o tolik míň příležitosti vydobýt si zpátky původní postaveni. Chápeš, 
ie ano, že HumBoldtova situace je horši a že je nutní jl posuzovat pečlivěji!"
Nastala dlouhá odmlka. Pak R. Idda pronesl apatickým hlasem: „Vypovídal jsem lživě. Dr. 
Humboldt to je, komu ta práce patři, a můj pán se hanebným způsobem pokusil přivlastnit sl 
zásluhy“ ;
Baley řekl: „Dobfi, chlapče. Přikazuje se ti nezmiňovat se o tomhle nikomu ani slovem, dokud cl 
ntudělfpovolenl Icaplján lodi. Propouštím tě."

Obraz z$ zdi zmizel a Baley zabaíal z dýmky. „Myslíš, Daneeli, že kapitán odposlouchával!" 

.Jsem si lim jist. Je kromě nás jediným svědkem." 
„Dobrá^A ted tqho druhého."
„Ale, příteli EIIJ^» 1 ohledem na to, co R. Idda doznal, má to nějaký význam!*’ 

„Samozřejmě že má. Doznáni R. Iddy nic neznamená."
„Nic!"



tvé blízkosti a M určitých liliích faktorech. Mí! bych Ještě otázku ..."

„Ano?"
„Nebylo možné usuzovat tak, že cesta od lži k pravdě Je snadná, ale že cesta od pravdy ke Iž! 
|e obtížná? A neupadl by v tomto případě do stáze robot, který měnil pravdu za lež, a Jelikož 

se do stáze dostal R. Preston, nedalo by se snad dovodit, že Je to dr. Humboldt, kdo Je nevinen, 

a že viníkem |e‘dr. Sabbat?"
„Ano. R. Daneell. Takový vyklad by možný byl, ale ukázalo se přece, Že ten opačný je správný.
Humboldt sé přece přiznal, že ano?"
„Přiznal. Ale Jkk jsi, příteli Elljah, pří dvojím možném výkladu tak rychle přišel na ten 

správný?”
Baley na okamžik zkřivil rty. Pak se uvolnil a zkulatll rty do úsměvu. „Protože, R. Daneell, 
vzal Jsem v úvahu reakce lidi, a ne robotů. O lidských bytostech vím víc než o robotech. Ji­
nými slovy, o tom, kdo z matematiků je vinen, měl jsem představu dtíve, než Jsem začal s vý­

slechem robotů. Jakmile se ml u nich podařilo vyvolat asymetrii, vyložil jsem ji prostě tak, aby 
vlna padla na toho, o kom Jsem Již dříve věřil, Že vinen Je. Reakce robota byla natolik dra- 
matrcká, že se viník zhroutil} moje analýza lidského chováni by k tomu asi nebyla dostatečně 

účinná.”
„Moc rád bych věděl, co to bylo za analýzu lidského chováni.”
„Při údolí Joňta, R. Daneell, přemýšlej a nebudeš se muset ptát. V tomto příběhu o zrcadlovém 

obraze Je krerhě pravdy a nepravdy další bod asymetrie. Je to věk obou matematiků: jeden 

Je hodně mladý a druhý hodně starý."
„Ano, to Jistě, ale co z toho?”
„No přece tohle. Dovedu li představit mladého člověka, zapáleného okamžitou, omračující 

a revoluční myšlenkou. Jak se o ní radí se starým člověkem, kterého od svých raných studentských 

let považuje ve svém oboru za poloboha. Ale nedevedu sl představit starého člověka, zahrnova­
ného mnoha poctami a zvyklého na významné úspěchy, jenž přišel náhodou na okamžitou, 
omračující a revoluční myšlenku, jak JI konzultuje s člověkem o staletí mladším, kterého spíš 
považuje za mladé třeštldlo ... nebo jak by se vcsmlřan vyjádřil. A ještě tohle, ukradl by mladý 
člověk zbožňovanému polobohu myšlenku, kdyby tu možnost měl? To je nemyslitelné. Avšak 
starý Člověk, vědom sl ubývajících sil, mohl by se docela dobře chopit šance k poslednímu 
proslavení a říct sl, že na dorostence ve svém oboru nemusí brát žádné ohledy. V kostce ře­
čeno, není logické, aby se Humboldt radil se Sabbatem, ani aby Sabbat ukradl Humboldtovl 
myšlenku; a z obou hledisek byl viníkem dr. Humboldt."
R. Daneel o tem dlouho uvažoval. Pak napřáhl ruku. „Musím už Jít, příteli Elljah. Jsem rád, 
že jsem tě viděl. Ať se zase brzy setkáme."
Baley stiskl vřele robotovu pravici. „Pokud ti to, R. Daneell, nebude vadit," opáčil, „tak ne 
příliš brzy."

Přeložil Jindřich Smékal



VZPOMÍNKY
TORO CAVTH / POVÍDKA

Právě jsem sedil u obrazovky, když byl vyhlášen poplach. To je tento týden už potřetí. Jestli to tak půjde dál, 
'ventily nádrže se zanesou úplné a všichni zajdeme Hzní a suchem. Kvfljvý tón se ozýval nepřetržitě po půl 

minutách. Ale nikdo nereagoval. Chybějí lidi. Nemůžu říct, že by nás to nerozčilovalo, ale už Isme sl nvkli. 
Ztišil jsem zvuk a Čekal jsem. Vyrušili mi práv! uprostřed příběhu, v tom nejzaifmavéjšfm. Krajina je bílá, 

’ všude jiskří sníh, větve stromů jsou ztižklé nádherou. Parta lidí pomalu klouzl průsekem. Jeden se opožduje, 
upadla mu rukavice. Zlobí se. Ještě neví, že diky tomu zažije neobvykli setkání, na které bude vzpomínat cely 
život. Nikdy se té vzpomínky nenabaží. Ani nevím, kolikrát už jsem ten příběh sledoval, ale nenudí mé. Ani 
trochu. Ted se ovšem už pokračovat nedá. Zvedl jsem se od obrazovky a sáhl na kohoutek. Beznadějní suchý. 
To se dalo čekat. Nalil jsem sl trochu zteplalé vody ze sifonu. Ještě že klimatizace funguje, Za zataženými 
záclonami jc docela snesitelné. Samozřejmé, moře to není. A o svěžím.vánku se už vůbec nedá mluvit. Moře. 
1 o nim znám několik dobrých příběhů. Mohl bych si některý z nich přehrát, ale poplachoví siréna by mi mou 
vzpomínku přerušila práv! tak kruté, jako v půli uťala příběh ze zimního lesa.

Už zase vyje. A bude výt tak dlouho, dokud se někdo nezvedne a nedá hlavní ventil do pořádku. Siréna je 
* napojena na automatickou obsluhu. Rozezvučí se vždycky, když je zapotřebí zásahu lidské niky. V poslední 
’ dob! stále častěji. A stále déle trvá, než se nikdo odhodlá opustit tu jednookou obludu.před níž vysedáváme, 
nastoupí do aerotaxi a nechá se dovézt k hlavnímu vodárenskému ventilu. Může to být kdokoliv z dospělých. 
Od té doby, co jsme odkázáni na jediný zdroj vody, shromážděny v podzemních nádržích, jsme se naučili 

ŕ s ventilem zacházet všichni. V podstat! to ani často nepřicházelo v úvahu. Zpočátku. Tak jako wí^ohp^ylo 
vůbec nikde třeba. Za mého mládí dostoupila automatizace asi tak 98 procent, ted to budou tak 102. Nechť 
vás nematou ta dv! procenta nad stovku. Dví procenta všech hlavních automatických provozů jsou totiž 
automaticky vyřazována a nahrazována novými automaty. To funguje skuteční bezvadní a nikdo se nemusí 
o nic starat. Zabezpečení potravin, jejich výroba, distribuce I úprava běží například bezporuchové dobrých 
třicet let. Také doprava a oděvní průmysl byly donedávna na výši, ted ovšem celý systém trochu zastaral, ale to 
je tlm, že o inovaci nemá nikdo zájem. Když sedíte doma, máte co jist, kde spát aífnťse zabavit, netoužíte 
běhat po městě. Jen ta voda se nedá zcela zautomatizovat, proto nám dm díl Um více hapruje. Ostatně ještě 

Vpřed pár desítkami let tvrdili někteří „proroci“, že lidem nebude dělat potíže strávit týdní půl hodiny nějakou 
< prací pro veřejné blaho. To ovšem ještě nic nevěděli o objevu inženýra Yenna. Ani já ne, ačkoliv jsem 
í Yennem pracoval ve stejném výzkumném ústavu. Znali jsme se ovšem jen velice povrchné. Asi tak. jako 
znáte Člověka, se kterým se potkáváte na jedné chodbě, sedáváte na jedné porad! a občas Jedete spolu 

", podzemkou. V té době pracoval vědecky už vlastní kdekdo a náš podnik byl obrovský, takže znát nikoho od 
•’ vidění znamenalo téměř něco jako důvěrnost.

Pak jsem Yenna na delší dobu ztratil z očí a sotva bych si to byl uvědomil, kdyby sl byl ke mně nepřtsedl 
v jídelně.

„Byl jste pryč?" zeptal jsem se jen tak, ze zdvořilosti.
„Pryč?" usmál se. „Snad by se to I tak dalo říct," dodal jaksi unaveně. Vůbec vypadal sešle a nějak 

nedůvěřivě. Díval se na mé jako profesor na studenta, o němž neví, zda jen tak chytře vypadá, anebo skutečně 
^^v/ jsem hlavou a o další konverzaci jsem se nesnažil. Ostatné byl jsem už u kávy, když on začínal 

' a předkrmem. A navíc se k nám blížila laborantka Glinda. Byla to krásná Žena, neustále nalovu. Nechtěl isem 
jí to ulehčovat, a tak jsem ji včas stáhl z oběhu. To byU aké důvod, proč jsem při odchodu od stolu a později ve



*^ ^*'°li myslel víc na ni než na inženýra Yenna. Myslím, že se druhým jménem nazýval Alva, jako ten 
“’v"JlI1?,|£ * vynález«, ale tehdy bylo módní užívat jen jedno jméno, a tak Yenn mé) na svém štítku na 
dveřích jako každý pouze jméno a profesi: Yenn, fyzik.

Inženýr Yenn se však přihlásil sám. Asi týden po našem setkání přišel za mnou domů. Mírné mé to 
šokovalo. Dnes už by to nikoho nenapadlo, soukromí je naprosto nenarušitelná věc, ale tehdy tu a tam ješté 
existovaly návštěvy, i když byly dost výjimečné a vždycky mély příchuť malého násilného vniknutí do 
neimumnéjší sféry člověka. Ale stávalo se to. Na svélé ješté nebylo tolik lidí, a tak absolutní izolace nebyla 
tolik nutná. Ani já jsem tehdy nedal najevo žádnou nevoli a pozval jsem Yenna dál. Jsou situace, kdy člověk 
překračuje všechny meze a tahle, iak jsem si pozdéji uvědomil, byla jednou z nich.

..Mám,pro vás nabídku,“ řekl Yenn a vytáhl z kapsy krabici velkou asi jako dvě dlaně. „Nechám vám tu 
tenhle přístroj a vy mi ho otestujete. Zapíná se to přes televizi.“

Kývl jsem. Bylo mi sympatické, že Yenn dodržuje alespoň druhé pravidlo soužití-neokrádat nikoho o čas 
víc, než je nutno. Sel rovnou k véd.
. r^ , ábyit« « nejdřív sedl,“ řekl jsem trochu nelogicky a rozhodně v rozporu se svými pocity, ale mil jsem 
dojem, že Yenn mluví jako v extázi, a chtěl jsem ho uklidnit.

„Co je to zač?“ zeptal jsem se a ukázal na krabičku.
„Paměťový okruh, řekl stručně.
Věděl jsem, co to jsou paměťové okruhy, i že se tímto problémem pár lidí neustále zabývá, ač je marnost 

jejich počínání všeobecné známa.
„1 vy?“ namítl jsem nedůvěřivé.
, Jak vidíte,“ usmál se Yenn téměř omluvné. „Vlastné jsem si chtěl jen dokázat, že to skutečné nejde, ale 

mám dojem, že jsem dosáhl pravého opaku.“
Nemusel říkat, oč se pokoušel, šlo o přístroj na buzení vzpomínek, jakési perpetuum mobile vše 

neurofyziků a ncurofyziologů našeho věku. Něco, co odporuje přírodním zákonům, a přece neušla 
provokuje fantazii pár blouznivců. Nepočítal jsem však s tím, Že bych se v okruhu svých známých mohl sej 
S někým, komu by právě tento problém nedař spát.

„Zkuste to,“ řekl Yenn, „to vás nic nestojí.“
„Dáte mi k lomu nějaký návod?“
„Není lo nic, co by slilo za řeč. Jen to zapněte a tady na 10 čidlo položte dlaň. Vaše impulsy už sipřen 

sám. Asi si zpočátku nebudete moci vybírat, bude to trochu chaotické, co se vám v paměti vynoří, lepr 
později se naučíte budit i ty vzpomínky, o kterých už ve vašem vědomí zmizely všechny stopy. Ale to už jsc 
Jenom lakové ty poslední mouchy. 1 tohle čidlo, počítám, by se dalo zlepšit, aby člověk nemusel třeba hodin- 
Sedět s dlaní tady na té bedýnce, ale těch pár minut, co vás to bude zajímal, lo jistě vydržíte."

„Tak to album oicvřme, řekl jsem, ale Yenn mávl záporné rukou.
„Počkejte raději, až odejdu. Nikdy nevíte,,co se vynoří, a třeba by vám svědek nebyl milý. Ale budete 

překvapen plastičností obrazu. To není album, to je znovuoživení skutečnost! Pozor na to!“
Když Yenn odešel, uložil jsem krabičku do trezoru a šel na schůzku s Glindou. Teprve asi třetí den jsem si 

našel klidnou půlhodinu a řekl jsem si, že to zkusím. Nemám takové kamarádské služby rád, obvykle musíte 
přítele zklamal, ale když už jsem neměl sílu odmítnout, tak do toho kyselého jablka kousnu.

Strčil jsem banánky do zdířek, položil dlaň na tvarované víčko krabičky a čekal. Na obrazovce vidcoaparí tu 
začaly běhat jakési bílé a zelené Čáry a pak se objevila zeď. Moje stará, známá zed. Zelená a vlhká, 
nepříjemná, vídávám li ve snu a vždycky se budím s nepříjemným podlém. Jeden známý psychiatr mi řekl, že 
je to něco s podvědomím, abych k nemu zašel. U té zdi se cosi stalo, ale kdy? Náhle už jsem neměl pocit, že se 
na zeď dívam, ale že u ní slojím. Spíš za ní. Padaly mi totiž kalhoty a chtěl jsem si je upravit. 1 ted cítím 
netrpělivost, aby se mi rychle podařilo zachytit zip. Je mi opět pěl lei a jsem velmi neohrabaný hoch...

Pět let. To ve mně náhle vyvolalo jinou vzpomínku. Je krásně, držím za ruku otce a stoupáme dlouhou 
zelenou stráni Pak mě vysazuje a já trhám zralé třešně přímo se stromu. Skoro cílím jejich hedvábný teplý 
dotyk, jak jsou ješté pronfáté sluncem.

Tuto vzpomínku ale znám, mám v albu fotografii z té doby. Vracím se rychle ke své záhadné zdi. Jenže mi 
nějak uniká. Vypnul jsem přistroj a šel spál. Teprve třetího dne se příběh posunul. Ještě než jsem si stačil 
upravit zip, doběhl ke zdi chlap v koženém kabáte. Záruku vlekl děvče asi tak osmileté. „Podřežu ti krk. jestli 
jen cckncš," syčel ji do ucha. Pak přišli dva muži v uniformě veřejného pořádku. Křičeli něco, čemu jsem 
nerozuměl muž jim stejně nesrozumitelně odpovídal. Muž skočí za zídku, těsné vedle mé, prořízl dívce 
břitvou hrdlo a hodil ji zpět. Než se strážci vzpamatovali, zmizel v porostu. Rozběhli se za ním, ale nenašli ho. 
Odcházeli horní cestou. Ak jak zašli do lesa, to už jsem neviděl. Měl jsem hrozný, přímo ledový strach, že mne 
len chlap objeví a také podřeže. Omdlel jsem. Pravděpodobné i tehdy. Ale docela určité led. Ruka mi přitom 
sklouzla z čidla, obrazovka se vypnula. Vbezvědomí jsem byl jen asi pár minut, ale strach jsem měl ješté ráno. 
Ten večer jsem už obrazovku nezapnul. Jestli to, co jsem viděl, byla tehdejší skutečná událost, vysvětlovalo by 
to mnohé. V podstatě všechno. KdvŽ mne tehdy našli, byl jsem prý v šoku. Právě jsem se asi probíral z mdloby,



když přišli zdravotníci s nosítky pro zavražděné děvče. Objevili mne ve chvíli, kdy ji hodili dost nešetrně do 
vozu 1 vyjádřili se ne právě vybraně. „Jestli akneš," zasyčel na mě jeden z nich. To mi stačilo. Nepromluvil 
jsem o tom, co sc tu událo, za celý svůj život, dokonce jsem to všechno zapomněl. Zůstala jen zeď, temná 
hrůza, šílený strach z lékařů, zdravotníků, omdlívání při pohledu na krev a vůbec všechny ty neurózy, které 
mne celý život pronásledovaly. Druhý den jsem Ycnnovi aparát odnesl.

„No/' řekl Yenn. „Funguje to?“
„Funguje,“ řekl jsem, „ale díru do světa s tím neuděláš. Leda snad v psychiatrii. ...
Pak jsem Ycnna opět ztratil z očí a brzy nato i Glindu. Přeorientovala se. Na Yenna. Dokonce jsem dostal 

oznámení, že sc vzali, a pak jsem po čase zaslechl, že sc rozvedli. Za nějaký čas nato jsem opět potkal Yenna.
Chtěl jsem mu poděkovat za jeho vynález. Tehdy před lety jsem jeho přístroj nedocenil, teprve po čase 

jsem pochopil, že je to skutečně převratná věc. Zviášc kdyby byt přistroj regulovatelný. Něco pro neuroterapti 
naprosto nepostradatelného.

„Zapomeň na to,“ řekl mi Yenn. ‘ J
Neporozuměl jsem mu. Snažil jsem sc mu vysvětlil, Že mu nevyčítám Glindu, ostatně už s ním ani nežije. 

Přece kdyby chtěl, mohl bych ji vyhledat... .....
„Sotva,“ řekl Yenn. „Nic nechápeš. OHnda m nenachytala na má, ala na .Erynyia. tak jsem lodi narval 

přístroj, který jsi před lety testoval“ Vyprávěl dlouho, zaplétal sc vracel. Pochopil jsem tedno: podle něho 
přistroj působil na Glindu jako droga. Zcela mu propadla a proseděla u něho celé dni. Když Yenn viděl, jaké 
nebezpečí jí hrozí, přistroj odnesl z bytu a dal uschovat do trezoru. Glinda nejdřív prosila, pak vyhrožovala 
a nakonec odešla. Zdravotné je to s ní trochu lepší, ale její nervová soustava už je trvale narušena.

„Nebaví ji nic, než sc vracet do minulosti,“ řekl Yenn. „Nelije dneškem, ale včerejškem." Trochu prý to 
tušil, už když přístroj zkoušel, a proto mi ho odnesl otestovat, ale kdyi jsem sc tehdy tvářil lak krásná 
normálně, tak mi podlehl. A zničil Glindu.

„Třeba k tomu měla sklony," snažil jsem se Yenna utěšit.
„Přesně to jsem si ověřily řekl Yenn. „Měla k lomu sklony a má je 28 lidí zc sta. Když Jednou tenhle 

přístroj půjde do výroby, kdo bude těch 28 lidí zc sta hlídat? Z miliónu je to dvě stě osmdesát tisíc Udil Postavit 
k nim kontrolory? Dostanou odznak, že jsou vyloučeni z poslechu Erynyjc?"

„Mohlo by to fungovat jen jako lék. Třeba jako droga, kdyi chceš. Na rozdíl od Olindy má to pomohlo. To 
mi potvrdil i náš podnikový psychiatr.“

„Znáš tu povést o džinu a lahvi? Zpátky už ho nikdo nedostane. Můj přistroj zůstane, kde K«
Ncďm, jestli Yenn své slovo dodržel. T^dy jsem ho viděl naposled, zemřel p pár měsíců později. Spolu 

l Glindou. Mluvilo sc o náhodě, o sebevražd«, dokonce i o vraždi. Kdo 10 může soudit. Dnes má človák 
k dispozici lakové přípravky, že ho může zadržel jen jeho morálka. Nic víc. < •

Abyste rozuměli, mě je dnes devadesát A lo, co vám vyprávím, sc stalo před via než pětašedesáti lety. 
A jak také víte, člověk si události posledních let pamatuje hůř nel události, které se odehrály dávno, v době 
dětství a mladosti. Neřeknu vám ledy, jeslli to začalo před lhali lety nebo před čtyřiceti, ale jisté JM* *w 
době byl Yenn už nejméně deset lei mrtvý, V obchodech sc objevily malé spirálky sc značkou „EYN . 
Hračka pro seniory, jak sc tomu tehdy říkalo. A skutečně, kdo šel Jen trochu s dobou, neopomněl svým 

,ahým, zestárlé matce, otci, dědečkovi, letitému stryci ä osamělé teté koupil hračku pro velké, aparát EYN. 
4 to šlágr. K naší letě ho donesl můj bratranec a přiznám se. Že jsem na první pohled vůbec nepoznal, že jde 
xxistaič o Ycnnovy Erynyjc. Přístroj byl přizpůsobený komerčním zájmům, působil spíš obrazem, nebudí! 
nocc. člověk sice mohl svou vzpomínku sledoval s nostalgií ä blahovůlí, ale nikdy neměl pocit, že se znovu 
ává mužem na první schůzce či účastníkem dávné autonehody. Až později jsme sc vrátili k původnímu 
■»arátu Yennovu, ale nicméně ani lo sc s dneškem vůbec nedá porovnat. Dnes už by ani Yenn svůj přistroj 

»oznal, i když si myslím, že mu prvenství patří a že by sl zasloužil pomník. Kdyby ovšem byla jiná doba. Kdo 
lneš měl chuť a čas stavět pomníky, to nevím. ..... .

zá jsem si Yenna párkrát vyvolal na obrazovku, ale do toho jeho nadšeni, když ke mně tehdy přišel poprvé, 
mi vždycky přimísila jakási skepse a také, snad vinou nějakých poruch, se nu na obrazovce objevila Glinda 

situacích, na steré si já rozhodně nemohu vzpomínat. Snad le lo nějaká supí »vzpomínka, kterou budí Yenn 
jm. Prý je něco takového možné, říkal mi nedávno vnuk. Už sc na tom pracuje. 8^*^ y”me.,n‘?45, 

spokojoval s vlastními vzpomínkami, ale budeme si moci navodit I vzpomínky našich dávných známých, 
přátel, našich rodičů, sourozenců. Budeme si moci vrátil nejen první schůzky ve vlastní vzpomíná, ale I ve 
vzpomínce naší partnerky. ............... „ . , . , .

Jen abych sc toho dožil. Všechno strašné upadá. Nikdo sc o nic nestará a já kolikrát musím sám na stará 
kolena vstál a klepnout do klimatizace. Za poslední rok sc mi zadrhla dvakrát. Kdo to> opraví, až kontrolní 
automat rupne, lo je u jovišc. A o jídelní lina ani nemluvím. Povídám vnukovi, víš že mi polívka zůstala 
převčírem trčet asi na metr od stropu? A nejít dolů a nejít.

„To je ted každou chvíli,“ povídá vnuk. A tím to bylo odbylo.
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Lavice, ve které Jsem sedila 
v první třídě, stála u okna. Tak 
blízko, že Jsem se mohla rukou 
dotknout drsné desky pod ok­
nem. Roky ubíhaly, třídy »« 
střídaly, ale Já Jsem sl vždycky 
vybírala místo u okna. Naše 
Škola stála na vysokém pahorku 
na okraji města. Z okna bylo vi­
dí t mnoho xa Jí mavých véd. NcJ- 
Častěji Jsem se vlak dívala na 
anténu radioteleskopu. Anténa 
vypadalo maličká, ale Já Jsem 
věděla, Že Je obrovské — k nebi 
obrácená třísetmetrová číše.

Ráda Jsem pozorovala Její ta­
juplný pohyb. Všechno, co Jsem 
se ve škole naučila, nijak souvi­
selo s anténou.

Byla to anténa radiotelesko­
pu, který hledal signály rozum­
ných bytostí z cizích planet. 
S anténou Jsme se spřátelily. 
Když Jsem nemohla vyřešit 
obtížný úkol, anténa mé po- 
vzbuxovala. „To nic, určité tn 
dokáže! 1 Ani Já to nemám snad­
né. Je třeba se snažit, snažit, 
snažit...** Na jaře se od vnějšího 
povrchu reflektoru odrážely slu­
neční paprsky a po stropě třídy 
poskakovala bílá prasátka. Ve 
dne i v noci, v horku i mrazu, ve 
všední den i ve svátek pracovala 
anténa mého radioteleskopu.

Jednou se viak ustavila. Vy­
hlédla Jsem z okna a'uviděla čili 
skloněnou dolů. Tehdy Jsem k ní 
běžela. Utíkala Jsem tak rychle, 
jak jen Jsem dovedla: školní 
dvůr, ulice, silníce... Pod anté­
nou klidně chodili lidé, nikdo 
ml nevěnoval pozornost...

Dlouho Jsem se nevracela do 
internátu. Věděla Jsem, že se 
mě budou vyptávat, proč pláču. 
Jak Jim to vysvětlím?

Od té doby byla anténa te­
leskopu nehybná. Četla Jsem

Vnlcntinn 
Žuravlevová 

z knihy 
Antologija 

sovětskoj fantastiky 
14. díl 

Molodaja gvardija 
Moskva

v novinách, Že více než Čtyřicet 
let trvající pokusy uchytit sig­
nály mimozemských civilizací 
byly bezúspěšné. Ze svého okna 
jsem viděla mřížkovanou čili 
antény jako dřív, sluneční pra­
sátko po stropě viak už neběha­
lo. Občas mě pokoušela naivní 
a troufalá myilenka: Já to změ­
ním a teleskop bude opět mířit 
knebL

Stala Jsem se astronomkou 
a jako svůj obor Jsem si zvolila 
problémy spojení s mimozem­
skými civilizacemi. Napůl žer­
tem nás nazývali průzkumníky. 
Stala jsem se průzkumnicí v těž­
ké době. Poslední seriózní s bez­
výsledný pokus vyvolal rozča­
rováni Nebylo u nás ani Jedno 
pracoviště, kde by se odborníci 
zabývali soustavnými výzkumy. 
Nevyháněli nás - a my jsme se 
nevnucovali Viděli Jsme, že 
staré cesty Jsou nevhodné, a no­
vé Jsme neznali.

V našem ústavu zůstalo třicet 
lidi, necelá polovina všech prů­
zkumníků celé Země. Předpo­
kládalo se, žc pracujeme volně, 
přesněji řečeno - naslepo. Hle­
dali Jsme nazdařbůh. Nebyla 
hypotéza, kterou bychom ne- 
prověřUL Opětovně Jsme zpra­
covávali zápisy, získahé při od­
poslechu. Nají inženýři vynalé­
zali přesné radiofiltry a kon­
struovali vysoce citlivé systémy 
molctronlckých zesilovačů. Při­
pravovali Jsme se k novému 
průzkumu. *

Tu se během dvou dnů vše­
chno změnilo.

Navečer prvního dne jsem se 
setkala a člověkem, kterého 
Jsem znala už hodně dlouho. 
Chodili Jsme pomalu parkem, 
potom jsme sešli na nábřeží. 
Mžilo. Seděli jsme u vody a ho­
vořili Byl to trapný rozhovor. 
Občas Jsem slyšela naše hlasy 
jakoby z Jiného směru a pře­
mýšlela Jsem: „Proč Jeden dru­
hého nemůžeme pochopit?** 
Slova se podobala chladným 
dešťovým kapkám na pláštěn­
ce. Všechno, co Jsme ten večer 
říkali, nám bránilo v tom nej- 
Jednodulšíml vyslovit pár las­
kavějších slůvek. Prostá a oby­
čejná slova vyznívala nucené 
a falešně.

Vrátila Jsem se domů pěšky 
podél řeky. Cestou Jsem al usi­
lovně dokazovala, žc Je ml ten 
Člověk lhostejný. Důkaz byl lo­
gický a přesný Jako geometrický 
teorém.

Potom Jsem stála na mostě a 
přemýšlela, proč všechno tak 
dopadlo. Jak Jc snadné dokázat 
teorém a jak Je obtížné dokázat 
lásku! Clonou deště Jsem hledě­
la na světla města a uvažovala:
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„Svítí ■ já je vidím { když zhas­
nou, uvidím, že nejsou. Jak Jed­
noduché. Ale Jak uvidět lásku?**

Je těžké vyjádřit, co Jsem teh­
dy cítila. Snažím se to vysvětlit 
proto, aby byl pochopitelný prů­
běh dalších událostí.

Nad řekou dul silný vítr, pro­
chladla jsem a běžela domů. 
Dlouho Jsem chodila po pokoji, 
a když už to nebylo k vydržení, 
začala jsem probírat svoje knihy.

Jsou minuty, kdy se 1 nej- 
lepší člověk stává nelítostným. 
S chladnou bezcitností jsem hle­
děla na stránky známé z dět­
ství. Dobře vám tak, uvažovala 
Jsem. Vám také, i vám, všem! 
Mátlo mě, Že si lidé v každé 
době představovali mimozem­
ské signály podle toho, do kte­
rého stadia technického roz­
voje dospěli. Vynalezli rádlo - 
a mysleli sí, že zachytí rádiové 
signály. Vzlétly první rakety — 
začali uvažovat o příletu cizích 
korábů.

Vznikla kvantová optika — 
začali lovit svazky světla... To 
přece nejde! Všechno je Špatně! 
Signály, pokud existují, jsou vy­
sílány civilizací, která je o mi­
liardy let starší než naše. Sig­
nální civilizace (to je náš odboo 
ný termín) nejsou Jen rozvinu­
tější. Jsou všemohoucí, dokáží 
dělat vše, co nenarušuje pří­
rodní zákony. Nevysílají stěží 
slyšitelné signály, které lovíme 
na hranici citlivosti přístrojů, 
ale signály obrovské intenzity. 
Signály stejně zřetelné jako 
světla města, na která jsem hle­
děla z mostu. Nevidí je pouze 
slepý! Takové signály však ne­
známe. Buď vůbec neexistují, 
nebo...

V tomto okamžiku jsem za­
pomněla na svoji zlost na lid­
stvo. Závěr byl omračující: 
signály Jsou před našima očima, 
takže nás omrzely a už je prostě 
nevnímáme!

Byla to bláznivá noc. Nespala 
jsem ani minutu. Měla jsem 
horečku z poznání, že cíl je ně­
kde blízko.

„Svítí,** opakovala jsem, „vši­
chni je vidíme. Až zhasnou, 
zjistíme, že už nejsou...**

Ráno Jsem byla unavená a už 
bez jakéhokoli rozčilování jsem 
mohla prozkoumat celý myšlen­
kový postup. Signální civilizace 
nás daleko předstihly ve vývoji, 
ale ani jim- není dostupná nad- 
světelná rychlost. Nebudou létat 
a hledat rozum. Pošlou signály. 
Nebudou to signály směrované, 
neboť se neví, kam je směrovat, 
ale něco Jako výzva: „Všichni 
poslouchejte!** Takový signál 
musí být automaticky ,zpraco­
vatelný“ všude, kde může být

vysoce organizovaný život. Řek­
něme aa planetách s atmosfé­
rou. To znamená, že signály 
musí být obdobné pro Zemi, 
Mars, Venuši. A hlavně - musí 
trvat dlouho. Musí existovat 
milióny let?! Za tu dobu se 
rozpadnou i nejvyšší hury...

Ráno v devět jsem zahájila 
experiment. Jeho podstata byla 
jednoduchá. Nalezla jsem novou 
cestu a zdolat Ji mčl stroj, sério­
vý logický stroj P-10. Naprogra­
movala jsem úkol, jehož smysl 
byl přibližně tento:

Předpokládejme, žc jsme se 
stali všemohoucími. Máme po­
slat signály na všechny planety, 
kde v zásadě mohou existovat 
vyšší formy života. Včetně pla­
net nám neznámých. Musí být 
pozorovatelné pro všechny ales­
poň trochu rozumné bytosti.

Jaké Jsou to signály?
Zapnula jsem stroj a kopii 

programu odnesla svým spolu­
pracovníkům. Nové hypotézy 
podrobujeme nejostřejší kritice. 
Nové myšlenky zkoušíme jako 
kov, který půjde na mimořád­
nou stavbu. A navíc: nikdy se 
ncvyimívámc.

Vrátila Jsem se do své labora­
toře. Stroj pracoval. Podle úda­
jů kontrolních přístrojů jsem vi­
děla, Že stroj přijímá stále nové 
a nové informace, předávané 
z centrální paměti.

Tyto stroje Jsme nejednou 
použili k prověření svých před­
pokladů. Stroje se nikdy nesmá­
ly. Rozbíjely však napadrť nej- 
složitéjší hypotézy. Věděli jsme, 
že stroj typu P-IO musí v prů­
měru do desíti minut rozdrtit 
každou „průzkumnou** hypo­
tézu...

Hleděla jsem na hodiny. Do 
laboratoře přišil všichni moji 
spolupracovníci. A všichni hle­
děli na hodiny. Uplynulo čtyři­
cet minut, stroj pracoval a my 
jsme viděli, Že vysílá stále nové 
a nové dotazy. Dvanáct minut 
se hrabu! v informačních archí­
vech Mezinárodní astrofyzikál­
ní společnosti, čtyři minuty 

trval jeho rozhovor s Puikov- 
skou observatoří. Náhle další 
překvapení: stroj se na dlouhou 
dobu spojil s informačním od­
dělením Hlínového archívu. Ne­
vím, co tam hledali jeho elek­
troničtí kolegové, trvalo to však 
přes Čtyři hodiny.

Cekali jsme. Někdo navrhl, 
abychom si nechali přinést oběd 
do laboratoře. Stroj se spojoval 
s nejrůznějšími organizacemi. 
Jako když člověk, zalykající se 
spěchem, chrlí dotazy.

V šest večer mé donutili ode­
jít. Sla jsem do knihovny a uleh­
la na gauč. Slíbili mi, že inč za

hodinu probudí. Když jsem se 
vzbudila, bylo za pět minut dva­
náct. Běžela jsem k P-10. Praco­
val. Řekli mi, Že od devíti hodin 

se stroj zabývá zpracováním 
údajů o Marsu a Venuši.

Seděli jsme celou noc. Téměř 
nepřetržitě zvonil telefon, vši­
chni se vyptávali. Co jsme měli 
odpovídat?... Signály musely 
být všeobecně známé, všední. 
Chápali jsme, že i pro nás bude 
obtížný nový pohled na fakta 
odjakživa považovaná za samo­
zřejmost.

V osm ráno stroj ukončil prá­
ci. Během noci přiletěli astrono­
mové z Moskvy, Mclbourne, 
Ottawy. Do místnosti se ne­
mohli ani vejít, mnozí seděli aa 
chodbě. NáŠ vedoucí přistoupil 
k tiskárně stroje, stiskl klávesu 
a stroj napsal:

„Polánu záře.“
Upadli jsme do rozpaků. My­

šlenka na polární záři nás na­
padla už večer, ale kvůli něče­
mu jsme ji zamítli. Předháněli 
Jsme se ve formulování první 
otázky:

„Polární záře závisí na Čin­
nosti Slunce. Což tomu tak ne­
ní?**

„Ano,“ odpověděl stroj. „Sig­
nály se kladou na proud částic 
vyzařovaných Sluncem. Pro 
daleké signály je vhodné využí­
vat místní energii. Signální 
charakter polární záře se pro­
jevuje v pravidelném střídání 
barev.“

Nastal takový hluk, že jsem 
nerozuměla ani slovo. Stroj byl 
zasypán desítkami dotazů, ale 
vedoucí rozhodl: „Ne tak rych­
le! Především musíme vědět, 
jak... prostě, jak se mění barva 
signálů.**

Naprogramoval otázku a stroj 
odpověděl:

„Periodicita Je dva a půl roku. 
Trvání půldruhé až dvě hodiny. 
Každého dva a půl roku se obje­
vují analogické signály i v po­
lárních zářích na Venuši a Mar­
su. Nejlépe Jsou popsány v úda­
jích Diona, Island, rok 1865.“

Za hodinu nám přivezli mi­
krofilm Dionovy knihy. Polární 
záře v ní byla popsána takto:

„Oznámili nám, že začíná po­
lární záře, a my jsme se co ne j- 
rychlcji vyškrábali na střechu 
kajuty. Nedaleko zenitu hořci 
bílý oblak. Nejprve svítily jeho 
okraje, potom se rozzářil celý 
a nebe i moře zalil bílý jas. Lana 
naší lodi se v té severní záři pů­
vabné odrážela. Potom Jsme 
v bílém světle, které zářilo na­
plno, spatřili červenou stuhu. 
Nebyla to duha, tak často popi­
sovaná, ale pružná světelná stu­
ha s výraznými okraji. Náhle

červená stuha zhaslo. Nebe nám 
připadalo pusté, ale stuha se 
brzy rozzářila nanovo. Potom 
její červenou barvu vystřídala 
žlutá. Zdálo se, Že ty zářivé pru­
hy jsou synchronizovány. Bě­
hem půlhodiny se objevovaly 
a hasly v pravidelných Interva­
lech. Pak Jsme uviděli svazky 
světelných paprsků. Do výše 
vyrazily dlouhá sloupy světla, 
prudce a rychle. Měly různé 
barvy — od žluté po purpuro­
vou, od červené po smaragdo­
vou. A Jako dovršení této velko­
lepě podívané vnikly na nebe 
střídající se červené a žluté zá­
clony. Záře měla průběh obvyk­
lý pro tato místa...“

Dlouho Jsme mlčeli. Potom 
někdo řekl:'

„Dvě červené stuhy.a jedna 
žlutá... To je něco Jako výzva. 
A vlastní zpráva — světelná 
vzplanutí v podobě sloupů.“

Ano, zde jsme předpokládali 
určitý rozdíl od obvyklých fo­
rem záře... Přesto se nám nepo­
dařilo najít podrobný popis 
nebo barevné záběry hlavní 
části „vysílání“. Zvykli jsme si 
na polární záři a nikoho nena­
padlo filmovat jí nepřetržitě 
dva tři roky. Objevili jsme pou­
ze několik záběrů, na nichž se 
postupně objevovaly signály 
„výzvy“. Byl to starý filmový 
týdeník, zachycující námořní 
bitvu v polární noci. Mezi osle­
pujícími hromadnými salvami 
a žhavými drahami svítících 
střel bylo obtížné rozlišit volací 
signály vesmíru...

Dnes, kdy píši tyto řádky, se 
vzduch chvěje řevem motorů. 
Na stanici Severní pól přiletěla 
nová skupina vrtulníků. Je-li hy­
potéza správná, uvidíme za 
sedmnáct dní „signální“ záři. 
Pozorování budou probíhat na 
pólech Země, Marsu a Venuše. 
Pracujeme ve dne 1 v noci, jako 
kdysi bez oddechu pracoval a 
anténa za mým oknem.

Jc možné, že tyto ohně hoří 
už milióny let. Svítily na ne­
obydlenou Zemi. Svítily jeskyn­
nímu člověku. Svítily ten den, 
kdy v Římě, na náměstí Kvitů, 
vedli na hranici Giordana Bru­
na...

Znovu a znovu nad Zemí ho­
řely hvězdné signály. Zakrýval 
je oslepující oheň války. Hleděly 
na ně lhostejné zraky lidí, po­
hlcovaných svými starostmi. 
Avšak ti, co je vysílali, byli trpě­
liví. Věděli, že přijde duba, kdy 
budou signály zpozorovány. Ta­
to doba přišla!

Hlas, letící vesmírem... >4^



stolu a podezíravě se na manžela zadívala. „Ko­
lik martini jsi vypil?“

„Jenom jedno,“ řekl Kcrry nepřesvědčiví. 
„Asi jsem si na chvili zdříml. Ano. Určití jsem 
si na minutku zdříml.“

„Tak si koneční sedni ke stolu!“ poručila 
mu. „Máš poslední příležitost, aby ses přecpal 
mými knedlíky, alespoň tento týden!“

Kerry šálil do náprsní kapsy pro peněženku. 
Vytáhl z ni bílou obálku a hodil ji žení přes stůl. 
„ ľady máš lístek, andělí! Neztrať hol“

„Tak ty jsi mi koupil lístek do první třídy! 
A s místenkou!“ zajásala Martha a vrátila lístek 
do obálky. „Jsi báječný! Dokážeš sc tu beze mne 
obejít?“

„Doufám, že ano.“ Kcrry si osolil salát a po­
třásl hlavou. „Jistě, už jsem v pořádku. Můžeš 
odeválat do Denveru a pomoci Carol s mimi­
nem.“

„Ach, má jediná sestřička!“ ušklíbla sc 
Martha. „Nejezdila bych tam. Ale víš, jací ona 
a Bili jsou. Úplni blázni! Potřebují pevnou 
ruku jako sůl!“

Kerry neodpověděl. Vrtal se vidličkou v sa­
látu a huhňal si cosi pro sebc.

„Co je?“ zeptala sc Martha.
„Ale nic. Zítra mám přednášku. Z nějakého 

neznámého důvodu musíme v každém semestru 
zabřednout do diskuse o Ctihodném Bcdovi.“

„Máš to připravené?“
„Jasní, že mám,“ zavrčel Kcrry. Učí na 

univerzitě osin let, tak to přece musí mít při­
praveno.

„Za chvíli budu muset jít,“ řekla Martha, 
když seděli s cigaretou nad šálkem kávy. „Ra­
ději si půjdu sbalit věci, aby mi neujel vlak. 
Nádobí -“

„O to se postarám," řekl Kcrry a sel ji pomoci 
do ložnice, kde jí jako obvykle jen překážel. 
Pak snesl kufry’ do auta, posadil sc za volant 
a odvezl Marthu na nádraží.

Vlak jel načas. Když ji zamával, zajel s autem 
do garáže. Vystoupil po schodech a hlasitě zívl. 
Byl*unaven. Umyje .nádobí, dá si pivo, něco si 
přečte a půjde spát.

Úkosem pohlédl na rádio a šel do kuchyně, 
aby sc zbavil hory nádobí. V předsíni zazvonil 
telefon. Kerry si utřel ruce do zástěry a zvedl 
sluchátko. Volal Mike Fitzgerald, který učil 
na univerzitě psychologii.

„Martha už odjela?“
„Právě jsem ji odvezl.“
„Nechceš si popovídat? Mám láhev výborné 

skotské. Co kdybys ke mně zaskočil ?“
„Rád bych,“ zívl Kerry. „Ale jsem k smrti 

unaven. Zítra nás čeká těžký den. Jak jsi na 
tom ty?“

„Právě jsem skončil s přípravou přednášky 
a potřeboval bych něco na vzpružení mysli... 
Co se děje?“
. „Nic,“ řekl Kerry. „Počkej minutku.“ Odlo­

žil sluchátko a znepokojeně sc ohlédl přes ra­
meno. Z kuchyně se ozývaly podivné zvuky. 
Co to tam k Čertu haraší?

Rozběhl sc do kuchyně. Ve dveřích zůstal 
stár, jako by do něho uhodil hrom. Rádio umý­
valo nádobí.
(Když« vrátil k telefonu, Fitzgerald se zeptal:

„Máme nové rádio,“ řekl Kcrry váhavě. 
„Umývá v kuchyni nádobí.“

Fitzgerald chvíli neodpovídal. Potom sc ne­
jistě zasmál. „Co je to za vtip?“

„Za chvíli ti zavolám,“ řekl Kcrry a zavěsit 
Minutu nehybně stál a kousal se do rtu, potom 
se vrátil do kuchyně.

Rádio bylo k němu obráceno zadní stranou. 
Několik tenkých a ohebných chapadel manipu­
lovalo s nádobím. Odborně namáčelo jednotlivé 
kusy do horké vody sc saponátem, omývalo je 
drátčnkou, oplachovalo Čistou vodou a dávalo do 
kovového odkapávacího stojánku. Skříňka stála 
pevně na zemi, pohybovala sc jen chapadla.

„Hej!" zavolal Kcrry.
Rádio nereagovalo. Kradmo se přiblížil a pro­

zkoumal skříňku zblízka. Chapadla se vynořovala 
z otvoru pod jedním knoflíkem. Šňůra ležela 
volně na podlaze.

Ustoupil o krok a vytáhl cigaretu. Rádio se 
okamžitě otočilo, z police nad sporákem vzalo 
zápalku a vykročilo k němu. Kerry zamrkal a sle­
doval pohybující se nožky. Nemohly bvt ze 
dřeva. Ohybaly se, jako by bylv z gumy. Způ­
sob, jakým sc rádio pohybovalo, byl zcela odlišný 
od všeho, co znal. Zapálilo Kerrymu cigaretu 
a pokračovalo v mytí nádobí.

4'31
„Nedělal jaciu si legraci,“ zavolal Kcrry znovu 

Fnzgeraidoví. „Mám asi halucinace. To zatra­
cené rádio mi právě zapálilo cigaretu."

„Počkej," řekl Fitzgerald nerozhodné. „To 
má být vtip, že?"

„Ne. A ani to nejsou halucinace. Je to zřejmě 
něco z tvého oboru. Nemůžeš přijet sem a zku­
sit, jestli mám správnou reakci na klepnuti do 
kolena ?“

„Za deset minut jsem u tebe," řekl Fitzgerald. 
„A připrav něco k piti.“

Kcrry zavěsil a otočil sc. Rádio vyšlo z kuchy­
ně a kolébalo sc do obývacího pokoje. Jeho hra­
natě tvary mu připomněly bizarního skřeta 
z hrůzostrašných pohádek. Po zádech mu pře­
běhl mráz.

Rádio sc postavilo ke zdi vedle dveří, lhostejně 
a netečně. Kcrry otevřel dvířka a prozkoumal 
gramofon, talíř, rameno s jehlou, knoflíky a tla­
čítka. Všechno bylo na svém místě. Znovu 
ohmatal nohy pod skříňkou. Nebyly ze dřeva. 
Nějaká tvrdá umělá hmota. Bylo těžké pře­
svědčit sc bez poškození nátěru. A použít nůž 
na nové rádio přirozeně nechtěl.

Vyzkoušel radiopřijímač. Bez problémů nala­
dil místní stanice. Zvuk byl dobrý- - výjimečné 
dobrý. A gramofon -

Vybral si namátkou Haivorsenův Příchod bo­
jarů. Položil desku na talíř a zavřel víko. Pří­
stroj nevydal ani hlásku. Kcrry odklopil víko. 
Jehla klouzala po otáčející se desce, ale z repro­
duktoru nevycházel žádný zvuk.

Když vytahoval desku, zazvonil zvonek. Byl

to Fitzgerald, šlachovitý morous se suchou, vras­
čitou kůží v obličeji a sc štětkou šedivých vlasů 
na hlavé.

„Kde máš něco k pití?“ podal Kerrymu ruku.
„Pojď do kuchyně, namíchám ti skotskou.'*
„Tu jsem nikdy neodmítl,“ řekl Fitzgerald.
Kcrry ho zavedl do kuchyně a připravil 

drink. „Ale ještě nepij. Chci ti ukázat svůj 
nový aparát.“

„Ten, co umývá nádobí ?“ zeptal sc Fitzge­
rald. „A umí ještě něco jiného?

Kerry mu podal sklenici. „Nehraje desky."
„To je maličkost. Hlavné když umývá ná­

dobí. Pojďme se na to podívat." Fitzgerald 
vešel do obývacího pokoje, vybral si Faunovo 
odpoledne a přistoupil k rádiu. „Nemáš šňůru 
v zásuvce," řekl.

„Na tom moc nezáleží," řekl Kerry.
„Je to na baterie?“ Fitzgerald položil desku 

na talíř a nasadil jehlu do drážky. „Ted uvidíme,** 
řekl. „Tak co, hraje nebo ne?“ zazubil sc vítězně.

Rádio hnilo.
„Zkus toho Halvorscna," řekl Kcrry a podal 

mu desku.
Tentokrát rádio nehrálo. Příchod bojarů se 

mu nelíbil.
„To je divné," řekl Fitzgerald. „Asi máš špat­

nou desku. Vyzkoušejme jinou."
S Daphnis a Chloe nebyly problémy. Ale Bo­

lero od téhož skladatele rádio mlčky odmítlo.



Tu a tam narušovaly oslepující přikrýv­
ku černé skvrny, prozrazující přítomnost 
téměř pohřbených hor. To bylo víc. Vlnící 
se oceány* planiny a lesy* pouště a jezem - 
všechno to, co tvořilo svět člověka, bylo 
zapečetěno pod ledem, možná navždy.

Loď se priblížila k Zemi navedená na 
oběžnou dráhu ve vzdálenosti necelého tisí­
ce miL Pět dní kroužila kolem planety; 
kamery zatím zaznamenávaly věc, co zbylo 
k vidění, a stovka přístrojů sbírala infor­
mace* které měly vědcům na Venuši po­
skytnout materiál pro mnohaletou práci.

Na přistání se původně nepomýšlelo: 
nezdálo se, že by k němu existoval nějaký 
důvod. Šestého dne se viak obraz změnil. 
Panoramatický monitor objevil při největ­
ším možném zesílení-zmírající radiaci víc 
□dž pět tisíc let< staré signální-stanice. Po 
všechna ta staletí vysílala stanice klesající 
silou svůj signál a Její radioaktivní srdce 
neustále sláblo.

Monitor se naladil na frekvenci stanice 
a zvonek v odposlouchávací místnosti 
upozornil na tento jev. O chvíli pozdě ji se 
loď z Venuše odpoutala z oběžné dráhy 
a sklonila se směrem k Zemi, k horskému 
řetězu, stále hrdě se tyčícímu nad ledem, 
a k mohyle z šedivých kamenů, které se 
roky sotva dotkly...

Velký sluneční kotouč zářil na obloze; 
nebyl už zahalen mlhou, protože mraky, 
které kdysi Venuši obklopovaly, nyní úplně 
zmizely. Síla, která vyvolala změny ve 
slunečním záření, ať už to bylo cokoli, od­
soudila jednu civilizaci k smrti, ale zrodila 
druhou. Před necelými pěti tisíci lety 
uviděli polodivocí obyvatele Venuše poprvé 
Slunce a hvězdy. Stejně jako na Zemi, i na 
Venuši začala věda astronomií a pokrok na 
teplém*-bohatém světě, který člověk nikdy 
nespatřil, pokračoval neuvěřitelně rychle.

Snad mel! Venušané Štěstí. Nikdy ne­
poznali věk temna, který držel lidstvo 
v poutech celých tisíc let. Minuli dlouhou 
okliku chemie a mechaniky a dospěHhncd 
k základním zákonům vlnové fyziky. Za 
dobu, kterou člověk potřeboval, aby se 
dostal od pyramid k raketovým kosmic­
kým lodím, Venušané pokročili od objevení 
zemědělství až k samotné antlgravitaci - 
největšímu tajemství, které lidstvo nikdy 
neodhalilo. !

Vlny teplého oceánu, který byl doposud 
nositelem většiny života na mladé planetě, 
se líně valily na písčité pobřeží. Kontinent 
byl tak novy* že i písčiny byly hrubé a štěr- 
kovité; moře ještě nemělo dost času, aby je 
uhladila. í

Učenci leželi napůl ve védě a Jejich 
nádherná piazovUá. těla se třpytila na «lup? 
eL Ns^tomto pobřeží se shromáždily nej­
lepší mozky Venuše ze všech jejích ostrovů. 
Nevěděli, co uslyší; věděli jen, Že se to týká 
třetí planety a oné tajemné rasy, která JI 
obývala před příchodem ledu.

Dějepisec sám stál na zemi; přístroje, 
kterých chtěl použít, totiž nesnášely vodu. 
Vedle něj stála veliká aparatura, přitahující 
mnoho zvědavých pohledů. Měla očividně 
něco společného s optikou, protože z ni 
vyčníval systém čoček namířený pa. plochu 
z bílého materiálu, vzdálenou asi Čtyři 
metry.

Dějepisce začal mluvit. Shrnul stručně 
vše, co bylo objeveno o Třetí planetě a o je­
jích lidech. Zmínil se o staletích neplodného 
výzkumu, kterému se nepodařilo rozluštit 
ani Jediná slovo písemných materiálů ze 
Země. Planeta byla obývána rasou s veli­
kými technickými schopnostmi - tomu 
alespoň nasvědčovalo těch několik přístro­
jů, které byly objeveny v mohyle na hoře.

»Nevíme, proč tak vyspělá civilizace 
zanikla,** poznamenal. „Téměř určitě měla 
dostatek vědomostí k tomu, aby přežila 
Ledový věk. Musel tu existovat nějaký další, 
nám neznámý faktor. Snad za to mohla 
nějaká namoč nebo rasová degenerace. 
Vyskytla se dokonce hypotéza, že kmenové 
konflikty, vyskytující se lokálně u naší rasy 
v prehistorických dobách, pokračovaly 
snad na Třetí planetě i po příchodu techno­
logie;

Někteří filozofové tvrdí, že znalost strojů 
ještě mamě nepodmiňuje vysoký stupeň 
civilizace a ž* existuje teoretická možnost 
váleWc společnosti, která -.ovládá 'mecha­
nickou ehergH, létání a dokonce i rádlo.

Taková představa je sice našemu myšlení 
cizí, její možnost však musíme připustit. 
Rozhodně by vysvětlovala zánik ztracené 
rasy.

Předpokládalo se vždycky, že se nikdy 
nic nedozvíme o fyzickém tvaru živočichů, 
kteří žili na Třetí planetě. Po staletí líčili 
naši umělci scény z historie mrtvého světa, 
který zalldňovali všemi druhy fantastic­
kých bytostí. Většina těchto výtvorů se nám 
větší nebo menší měrou podobala, přestože 
se tisíckrát zdůrazňovalo, že i když my Jsme 
plazi, neznamená to, že všechen Inteligentní 
život musí existovat ve stejné formě.

Nyní tedy známe odpověď na jeden z nej- 
záhadnČjších problémů dějin. Konečně, po 
stovkách let výzkumu jsme objevili přes­
nou podobu a podstatu vládnoucí formy 
života na Třetí planetě.**

Ze strany shromážděných vědců se ozval 
užaslý šum. Někteří byli tak překvapeni, 
Že se museli na okamžik pohroužit do po­
hodlí oceánu, jak to ve chvílích napětí 
dělávají všichni Venušané. Dějepisec počkal, 
dokud se jeho kolegové znovu neobjevili 
v prostředí, které je pro ně tak nepříjemné. 
Sam se cítil zcela pohodlně, díky malým 
rozprašovačům, které neustále omývaly 
jeho tělo. S jejich pomocí mohl strávit 
mnoho hodin na pevnině, než se musel 
vrátit zpět do oceánu.

Vzrušení pomalu opadlo a přednášející 
pokračoval.

„Jedním z nejzáhadnčjších předmětů 
nalezených na Třetí planetě bylo ploché 
kovové pouzdro, obsahující průhlednou 
plastickou látku o velké délce, na krajích 
perforovanou a pevně svinutou do cívky. 
Tento průhledný pásek vypadal zprvu 
úplně jednotvárně; prohlídka novým sub- 
elektronickým mikroskopem však proká­
zala, že tomu tak není. Na povrchu této 
látky jsou doslova tisíce malých obrázků, 
neviditelných pro naše oči, ale pod správ­
nou radiací naprosto jasných. Máme za to, 
že byly na onu látku naneseny nějakým 
chemickým procesem a postupem času se 
ztratily.

Tyto obrázky jsou očividně záznamem 
o životě Třetí planety na vrcholu její civi­
lizace. Obrázky, následující po sobě, jsou 
téměř úplně stejné a liší se jen v detailech 
pohybu. Záměr takového záznamu Je po­
chopitelný. Je pouze nutné promítnout 
tyto scény v rychlém sledu za sebou a vy­
tvoří se iluze plynulého pohybu. Sestrojili 
jsme k tomu účelu přístroj a já zde mám 
přesnou reprodukci onoho pásu obrázků.

Scény, jejichž svědky se nyní stanete, nás 
přenesou o mnoho tisíc let do minulosti, 
do velkých dnů naší sesterské planety. 
Ukazují složitou civilizaci; mnohému z ní 
můžeme porozumět jen mlhavě. Zdá se, 
žcžlvot taxa byl velice drsný; velká část z to­
ho, co uvidíte* Je naprostou záhadou*

Jisté je, že Třetí planeta byla obývána 
mnoha různými druhy živočichů, mezi 
nimiž nebyly žádní plazi. To Je sice rána 
pro naši pýchu, ale podobný závěr Je ne­
vyhnutelný. Zdá se, že převládajícím typem 
života byl dvounožec se dvěma pažemi. 
Chodil vzpřímeně a tělo si přikrýval Ja­
kousi poddajnou látkou, pravděpodobně na 
ochranu proti chladu, protože už před 
Ledovým věkem byla tato planeta mnohem 
chladnější, než je náš svět. Ale nebudu už 
dál pokoušet vaši trpělivost. Nyní uvidíte 
záznam, o kterém jsem hovořil.**

Z projekčního přístroje zazářilo Jasné 
světlo. Ozvalo se Jemné bzučení a na plátně 
se objevily stovky podivných bytostí, které 
se poněkud trhaně pohybovaly sera a tam. 
Obraz se rozšířil, soustředil se na jednu 
x postav ■ vědci spatřili, že Dějepiscův popis 
byl správný.

Ten tvor měl dvě oči, posazené dost blízko 
sebe, zato ostatní příkrasy Jeho obličeje 
byly poněkud nejasné. V dolní části hlavy 
račí veliký otvor, který se neustále otevíral 

.> zavírat Snad to nějak souviselo s Jeho 
dýcháním. ' *

Učenci okouzleně přihlíželi, Jak se po­
divná bytost zaplétá do série fantastických 
dobrodružství. Viděli neuvěřitelně prudké 
střetnutí s druhou, nepatrně odlišnou by- 
tostL Zdálo se pe možné, žo by některý 
z nich mohl kolizi přežít, ale když bylo po 
všem, ani jeden nevypadal nijak poškozen.

Následovala zuřivá jízda mílemi krajiny 
v mechanickém stroji na čtyřech kolech, 
který byl schopen nesmírných rychlostních 
výkonů. Jízda skončila ve městě, přeplně­
ném dalšími vozidly, která se úžasnou rych­
lostí pohybovala všemi směry. Nikdo nebyl 
překvapen pohledem, Jak se dva z oněch 
strojů srazily čelem proti sobě s ničivými 
následky.

Pak se události ještě víc zkomplikovaly. 
Nyní už bylo úplně jasné, že k analýze a po­
chopení všeho, co se dělo, bude třeba mnoha 
dalších let výzkumu. Jasné bylo i to, že 
tento záznam Je poněkud stylizované umě­
lecké dílo a že nezobrazuje život na Třetí 
planetě přesně tak, jaký byl ve skutečnosti.

Když pás obrázků došel ke konci, připa­
dala sl většina umělců úplně omámena. 
Viděli několik posledních pohybů, když se 
onen tvor, který byl středem zájmu, zapletl 
do jakési strašlivé a nepochopitelné kata­
strofy. Pak se obraz zúžil v kruh, soustře­
děný na Jeho hlavu.

Vůbec poslední scénou byl detailní pohled 
na jeho tvář, vyjadřující očividně nějaké 
silné hnutí mysli. Ale zda Je to vztek nebo 
smutek, vzdor či rezignace nebo nějaký jiný 
cit. nemohl nikdo říci. Obraz zmizel. Na 
platné se na okamžik objevil jakýsi nápis, 
pak vše skončilo.

Na několik minut zavládlo naprosté 
ticho, rušené Jen pleskáním vln o písek. 
Učenci byli příliš omámení, než aby mlu- 
vili. Letmý pohled na civilizaci Země do­
pad! do jejich vědomí se zdrcujícím účin­
kem. Potom začaly malé skupinky diskuto­
vat; nejprve šeptem, pak hlasitěji a hlasitěji, 
jak stále Jasněji vyvstávaly důsledky toho, 
co viděli. Zanedlouho si Dějepisec vyžádal 
pozornost a znovu oslovil shromáždění.

»Plánujeme teď,** vysvětloval, „rozsáhlý 
výzkumný program na získání všech infor­
mací, které nám tento záznam poskytuje. 
Ve.výrobě Jsou tisíce kapií, které budou roz­
děleny všem pracovníkům. Jste sl jistě vě­
domi problémů, které v souvislosti s tím 
vyvstávají. Zvláště psychology čeká obrov­
ská práce.

Nepochybuji však, že se setkáme s úspě­
chem. Kdo může říci, co se za další generaci 
dozvíme o této obdivuhodné rase? Než se 
rozejdeme, podívejme se Ještě Jednou na 
své vzdáleno bratrance. Jejichž moudrost 
snad převyšovala naši vlastní, z níž však 
přežilo tak málo.**

Ještě jednou zazářil ůa plátně poslední 
obrázek, tentokrát nehybny, protože pro­
jekční přístroj se zastavil. S čímsi podob­
ným posvátné bázni hleděli vědci na tichou 
postavu z minulosti, zatímco malý dvou­
nožec Jim Jejich pohled vracel se zdánlivým 
výrazem nadutosti a Špatné nálady.

Po všechen další čas bude symbolizovat 
lidskou rasu. Psychologové Venuše budou 
analyzovat jeho činnost a pozorovat každý 
jeho pohyb, až budou schopni zrekonstruo­
vat jeho myšlení. Budou o něm napsány 
tisíce knih. Vzniknou složité filozofické smě­
ry, snažící se vysvětlit Jeho chování. .

Všechna tato práce, všechen výzkum 
budou však úplně zbytečné. Snad se ta hrdá 
a osamělá postava na plátně posměšně 
ušklíbala vědcům, pouštějícím se do věky 
trvajícího zbytečného hledání.

Její tajemství bude bezpečné tak dlouho, 
dokud bude trvat vesmír, protože nikdy 
nikdo nedokáže rozluštit ztracený Jazyk 
Země. Miliónkrát zazáří v příštích letech 
na obrazovkách těch několik posledních slov 
a nikdo nebude ani tušit Jejich význam:

REŽIE WALT DISNEY



„Skutečně? Myslím, že by běžným postupem mělo být .vyslechnutí obou matematiků, z nichž 

jeden se zřejmě přečinu dopustil.**
„Obávám se, příteli Elljah, že žádný z nich do města nepřijde. Ani nedovolí, abys přišel za 
nimi.“
„A způsob, Jak vesmířana donutit, aby svolil k osobnímu jednání s pozemšťanem, prostě ne­
existuje, ať je situace Jakkoliv kritická. Ano, Daneell, to chápu... ale měl jsem na mysli 
rozhovor na uzavřeném televizním okruhu."

„Ani to nejde. Oni nedovolí, aby Je vyslýchal pozemšťan.“
„Tak co ode mne chtějí? Mohl bych mluvit s roboty?“
„Nedovolí ani to, aby sem roboti přilil."
„Při údolí Josafat, Daneell, vždy ty Jsi přišel.“
„Ze svého vlastního rozhodnutí. Po dobu pobytu na lodi mám dovoleno rozhodnout se o čem­
koliv a moje rozhodnuti nemůže zvrátit žádná lidská bytost kromě samotného kapitána... 

a ten přímo dychtil, aby se kontakt navázal. Jelikož tě znám, rozhodl Jsem, že televizní kontakt 
nestačí. Chtěl Jsem tl stisknout* ruku.“

lije Baley změkl. „Toho si vážím, Daneell, ale přesto bych opravdu byl raději, kdyby sis na ml 
v téhle záležitosti nebyl vzpomněl. Mohl bych s roboty mluvit aspoň po televizi?" 

„Myslím, že to půjde zařídit."
„Aspoň něco. To znamená, že budu dělat práci robopsychologa ... v tom hrubším pro­
vedení.“
„Ale ty, příteli Elljah, jsi přece detektiv, a nikoliv robopsycholog."
„Nu, nechrne toho. Ale dřív, než je uvidím, trochu si zapřemýšlejme. Pověz ml: není možné, 
aby oba roboti mluvili pravdu? Třeba byl rozhovor mezi oběma matematiky dvojsmyslný. Třeba 
byl veden v takovém duchu, že oba roboti upřímně věří, že autorem myšlenky je jejich vlastní 
pán. Nebo třeba jeden robot slyšel pouze část rozhovoru a druhý další část, takže každý z nich 

si může myslet, Že autorem myšlenky je Jeho pán."
„To je, příteli Elljah, zcela vyloučeno. Oba roboti opakují konverzaci stejným způsobem.
A obě Intepretace sl v základním zcela protiřečí.“
„Jsi si tedy zcela Jist, že jeden z robotů lže?“
„Ano.”
„Kdybych chtěl, mohl bych vidět kopie všech výpovědí, které byly až dosud v přítomnosti 
kapitána učiněny?“
„Napadlo mě, že o to požádáš, a proto jsem kopie přinesl s sebou.“
„Další požehnání. Byli roboti vůbec podrobeni křížovému výslechu a Je tento výslech v kopiích 
uveden?"
„Roboti pouze opakovali svoje verze. Křížový výslech může provádět pouze robopsycholog.“ 
„Nebo já?“
„Ty, příteli Elljah, Jsi detektiv a žádný...”
„Dobrá, R. Daneell. Snažím se Jenom porozumět vesmířanské psychologii. Detektiv to tedy 

dělat nemůže, protože není robopsychologem. Uvažujme dál. Robot zpravidla nelže, ale uděl! 
to, jestliže bude nezbytné respektovat třetí zákon robotiky. Mohl by lhát, aby legálně a v sou-



ladu s třetím zákonem chránil svoji vlastní existenci. Ještě ochotněji se uchýlí ke lži, když bude 
muset podle druhého zákona splnit příkaz daný lidskou bytostí. Nejochotnějl bude lhát, budeJl 
nutné zachránit — jak nařizuje první zákon — lidský život nebo zabránit, aby lidská bytost 

neutrpěla na újmě.”
„Ano.”
„A v našem případě by měl každý z robotů chránit profesionální čest svého pána a lhát, kdyby 

to bylo nutné. Za určitých okolností by profesionální čest mohla být téměř totožná s životem 

a z motivací blízkých smyslu prvního zákona vzniknout nutnost lhát."
„Avšak touto lží, příteli Elljah, by jeden sluha poškodil profesionální čest pána toho druhého." 
„To by poškodil, ale robot by mohl mít Jasnější představu o významu cti vlastního pána a bez 

nějakého špatného úmyslu by JI cenil výš než čest toho druhého."
Když Lije Baley svůj vývod dokončil, na chvíli se odmlčel. Pak řekl: „Tak dobrá, zařídíš tedy, 
abych mohl s jedním z robotů mluvit... třeba nejdřív s R. Iddoul"
„S robotem dr. Sabbata?"
„Jo.” prohodil Baley suše, „s robotem toho mládence." *

„Nezabere ml to víc než pár minut," slíbil R. Daneel. „Na projektoru mám napojen mlkro- 
přijímač. Potřebuji jenom bílou stěnu a myslím, že tahle.bude vhodná, když ml dovolíš od­
sunout některé z těchto skříněk pro filmové záznamy."
„jen do toho. Budu muset mluvit do nějakého mikrofonu?"
„Ne, můžeš mluvit normálně. Promiň ml, prosím, příteli Elljah, další menší zdržení. Budu 
muset navázat s lodí spojení a zařídit, aby se R. Idda k rozhovoru dostavil."
„Jestli to chvilku potrvá, co kdybys ml, Daneell, dal přepsaný materiál z dosavadních výpovědí?”

Zatímco R. Daneel Instaloval zařízení, lije Baley sl zapálil dýmku a probíral se listy z tenkého 

papíru, které mu R. Daneel předal.
Uběhlo několik minut a R. Daneel se ozval: „Jsi, příteli Elljah, připraven? R. Idda ano. Nebo 

by sis chtěl ještě chvíli studovat kopie?"
„Ne," povzdechl Baley, „nic nového v nich není. Propoj ho azařlcf, aby rozhovor byl zvukově 

I písemně zaznamenáván.*'
V dvojrozměrné projekci na zerf nevypadal R. Idda nijak přirozeně. V podstatě byl kovové kon­
strukce — ani zdaleka nebyl tak člověku podobným stvořením Jako R. Daneel. Byl vysoký 
a robustní a s výjimkou menších strukturálních detailů nebylo na něm nic, co by ho odlišovalo 

od těch mnoha robotů, které Baley Již viděl.
Baley začal: „Zdravím tě, R. Iddo."
i,Zdravím tě, pane,” odpověděl R. Idda tlumeným hlasem, který zněl překvapivě lidsky.
„Ty Jsi osobním sluhou Gennaa Sabbata, že ano?"
„Jsem, pane."
„Jak dlouho, chlapče?"
„Dvacet dva let, pane.”
„A má pro tebe pověst tvého pána velkou cenu?"
„Ano, pane.”


